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A sajtó nyilatkozatai
a „Magyartalanságok" első kiadásáról.

E l l e n ő r *  (aug. 14.)

„M a g y a r t  a l a n  s á g o k “ b e t ű r e n d b e n .  Ir ta  F ü h r e r  Ignácz stb.
Ily czimű mű fekszik előttünk. Már maga tárgya ajánló, mert a mostanában or­

szágszerte divó rom lott szókat és szólásokat derekasan gyomlálgatja és helyettük jókat 
ajánl. Nem csekély feladat. Annyi már nálunk a rossz szó, hogy jó vaskos kötetet le­
hetne belőlük összeállítani. Jelen műben is igen sok anyag van összehordva, s tap in ta­
tosan egybeállítva. A műnek legnagyobb érdeme a gyakorlati használhatóság, úgyhogy 
mindenki rövid idő a la tt elsajátíthatja  belőle a helyes kifejezéseket. A szerző nem ir 
bosszú, tudományos czikkeket, hanem röviden és velősen mondja meg az okot, m iért 
helyes az egyik, és m iért helytelen a másik szó. Führer ur a legügyesebben oldotta meg 
feladatát, s Örömmel üdvözöljük e téren művét, mely, m int a czimlapon felsorolt és kút- 
forrásul szolgáló nyelvészeti művekből látható, gondos tanulmányozásra és lelkiisme­
retes gyűjtésre vall.

E g y e t é r t ő »  (aug. 17.)
„ M a g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d b e n . “ Ir ta  F ü h r e r  Ignácz buda­

pesti tanár. A 42 lapra terjedő füzetben szótár alakjában vannak összeállítva a helyte­
len szavak s kifejezések és utánok téve, a melyik jobb. Führer egészen a „Nyelvőr“ szel­
lemében folytatja a proscripcziót. Mindenesetre jóravaló füzet, s bizony ráfér nagyon 
sokakra, hogy átolvassák és kövessék útm utatásait. A füzet leginkább a hibás kitételek 
megrovásában gazdag.

P e s t i  N a p l ó  (aug. 19. esti lap.)
„ M a g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d b e n . “ A 42 oldalra terjedő füzet be­

tűrendes sorozatban adja a közhasználatban leginkább elterjedt kirívóbb magyarta­
lanságokat, egyes szavakat és mondatokat s az ujabb nyelvtudomány alapján megjelöli 
helyettök a helyes és magyaros szavakat és szólásmódokat. A kis munka,mely Simonyi 
Antibarbarusa mellett egyedüli a maga nemében, nagy szorgalommal és szakértelemmel 
készült s gyakorlati becse folytán mindenkinek ajánlható, és csak teljes elism eréssel 
szólhatunk a szorgalmasan készült kis és nagyon ajánlható munkáról. Ára 40 kr.

M a g y a r o r s / ä f f  (aug. 14.)
( |~  „ M a g y a r t a l a n s á g o k “ betűrendben czim alatt F ü h r e r  Ignácz^ képzőI f tanár egy kis hasznos füzetet adott ki, mély az irodalmunkba belopódzott helytelen szók s 

kifejezéseket s azok kiigazítását betűrendben adja elő. Az olvasó rövid és tüzetes átné- 
zetet nyer nyelvtani hibáinkról, a sóE germanizmusról, mely nyelvünket eredeti je lle­
géből kiforgatja. A hézagpótló füzet ára 40 kr.



F ä f f f f e t l o n  H í r l a p  (aug. 17.)

„M a g y a r t a l a n s á g o k “ betűrendben. Erre a kis könyvecskére ráfér az a 
közmondás, hogy „kicsi a bors, de erős.“ A legjelesebb szakemberek kutatásai, aNyelv- 
őr folytonos kitartó csatárainak nyilai vannak i t t  felhasználva, tapintatosan és am it 
csak paedagógustól várhatunk, túlzás nélkül minden rósz szólás mellet o tt van a jó, s 
az egész könyvecske többet ér az akadémiai nagyszótárnál.

P e s t i  H í r l a p  (aug. 15.)

A szóban levő mű irodalmunkban élénk hiányt pótol. Főérdeme, hogy minden­
ben a g y a k o r l a t i s á g  szempontjából indul ki, m indenütt rövid, de világos magya­
rázatát adja annak, a m it állit, nem itél el minden ujitást, de nem legyezgeti a minden 
áron való szófaragást sem, sőt gyakran éles gúnnyal és humoros modorban teszi ne­
vetségessé a helytelen kifejezéseket. Szóval a M. nagyon hasznos és érdekes olvasmá- 
nyu könyv, mely teljes mértékben megérdemli az általános pártolást.

M a g y a r  IT ö l< l  (aug. 20.)

„M a g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d b e  n “ Kalauz mindazok számára, kik 
a helytelen vagy idegenszerü kifejezéseket kerülni, s a megfelelő magyaros kitételeket 
elsajátítani akarják, ir ta  F ü l i r e  r Ignácz budapesti tanár. A 42 lapra terjedő füzetben 
szótár alakjában vannak összeállítva a helytelen szavak s kifejezések és utánok téve 
a melyik jobb. Mindenesetre jóravaló füzet, s bizony ráfér nagyon sokakra, hogy átol­
vassák és kövessék útm utatásait.

P a e d a g o g i a i  S z e m l e  VIII. füzet.

„M a g y a r t  a l a n  s á g o  k.“ A magyar szók helyes használatára igen jó ú t­
mutató, rövid, m agvas; adatokban gazdag. A tanító  asztalán e könyv nélkülözhetlen.

S z e g e d i  H i i * a < l ó  (aug. 17.)

Futólag átnézvén a inűvecskét, készséggel aláírjuk egy fov. lap méltó szavait, 
mely szerint e mű irodalmunkban élénken érzett hiányt pótol; főérdeme, hogy minden­
ben a gyakorlatiság szempontjából indul k i ; m indenütt rövid, de világos magyarázatát 
adja annak, a m it á l l i t ; nem itél el minden ujitást, de nem legyezgeti a minden áron 
való szófaragást sem, s gyakran éles gúnnyal és humoros modorban teszi nevetségessé 
a helytelen kifejezéseket. Szóval, nagyon hasznos és érdekes olvasmányu könyv, a mely 
teljes mértékben megérdemli az általános pártolást.

P e s t e r  L l o y d  (4. Sept.)

Vorliegendes Werkchen hat den Zweck, all’ die zahlreichen Germanismen und 
Barbarismen, von welchen namentlich die ungarische Tagesliteratur wimmelt, auszu- 
inerzen und dieselben durch kern-magyarisclie Ausdrücke zu ersetzen. Ein gewiss löb­
liches Streben, welches von Seite der Ungarisch Schreibenden und Sprechenden alle 
U nterstützung verdient. Wie aus den zahlreichen Zitaten ersichtlich, is t der Verfasser 
auf dem Gebiete der ungarischen Linguistik ganz heimisch. Das Buch empfiehlt sich 
jedem Ungarischlernenden aufs beste.

N e u e s  P o s t e r  J o u r n a l  (17. Ang.)

Durch den Jahrhunderte langen Kontakt mit fremden Idiomen, zuerst dem 
lateinischen, dann dem deutschen ist die ungarische Sprache, namentlich wie sie in den 
m it Dampf arbeitenden Zeitungen gehandhabt wird, mit Latinism en und Germanismen 
förmlich saturirt. Diesem Uebelstande will der Präparandieprofessor Ignaz F ü h r e r  
durch sein soeben erschienenes Büchlein : „ M a g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d ­
b e n “ (Barbarismen in alphabetischer Reihenfolge) abhelfen. Wenn wir von einigen 
Ausfällen gegen das Deutschthum absehen, können wir Führer’s Werk für ein ausge­
zeichnetes, sein Material bewältigendes, unentbehrliches Vademecum für Alle, die 
in ungarischem Geiste ungarisch sprechen und schreiben wollen, erklären, und als sol­
ches bestens empfehlen.



Yon I. F ü h r e r ,  Lehrer an der hiesigen isr. Präparandie, ist eine sehr zeitge- 
mässe Brochure unter dem T itel „M a g y a r t a l a n s á g o k b e t ü r e n d b e n “ (Bar­
barismen in alphabetischer Ordnung) erschienen. Wie die übrigen, von demselben Ver­
fasser erschienenen Schulbücher, zeichnet sich auch dieses Werkchen dadurch aus, 
dass es einem lebhaft gefühlten Bedürfnisse abhilft. Dieses Streben is t  hier umso lo- 
benswerther, da die vielen Germanismen, welche den ursprünglichen Charakter der Na- 
tionalsprache ganz zu verwischen drohen, noch nie in so erschreckender Weise grassirt 
haben, als eben jetzt. Ungarisch schreibenden Journalisten, Advocaten u. s. w., ist 
dasselbe geradezu unentbehrlich.

N e u e s  P o l i t i s c l i e s  V o l l * s L > l a l t  (15. Aug.)

Unter dem Titel „ M a g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d b e n “ erschien von 
dem praktischen Lehrer Ignaz F ü h r e r  eine Brochure, welche alle Germanismen und 
eingewurzelten Sprach-, Schreib-, und Sprechfehler der ungarischen Sprache enthält. 
Der Preis der lehrreichen Brochure beträgt 40 kr.

P o l g á r i  i s k o l a .

„M a g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d b e n “ cím alatt F ü h r e r  Ignác fő­
városi képzőtanár urtól nagyon időszerű és tanulságos könyv jelent meg, melynek 
célja a magyartalan szók és szólások kiküszöbölése és a megfelelő magyaros kitételek 
felkarolása. — Véleményünk szerint a hangya szorgalmú, törekvő szerző nagyon jó l 
oldotta meg ebbeli föladatát, a mennyiben a rossz kifejezéseket nemcsak rosszaknak 
bélyegzi, hanem röviden és világosán megmondja az o k á t  is, hogy m iért h ibáztatja 
őket, úgy hogy kétes esetekben maga az olvasó is igen könnyen tájékozhatja m agat a 
kétes szólásmód helyes vagy helytelen volta felől. — A füzet ára 40. kr, Kapható min­
den könyvárusnál.

í ű r t e s i t ö .  (17. szám.)

M a g y a r t a l a n s á g o k .  Örömmel tapasztaljuk, hogy irodalmunkban azon 
ág is kezd érvényre jutni, mely kevés nyelvben szükséges annyira, mint éppen a ma­
gyarban. A müvet figyelm esen átolvasva azon meggyőződésre jutottunk, hogy a szerző 
nagy feladatát lehető legjobban fejtette meg, a mennyiben a hely t e le ls z  ókat es szolas- 
módokat megrója, és helyesekkel pótolja. Köviden, de velősen adja elő nézeteit. Hogy 
a szerző művével nagy szolgálatot tett a hazai irodalomnak, az kétségbevonhat lan, a 
magyar nyelv jelenleg telve van hibás szólásokkal, szavakkal, germanizmusokkal, és 
sajnos, jelenlegi Íróink nagy része sem ment e hibáktól. Különösen fiatalabb íróinknak 
nem ajánlhatjuk e m űvet eléggé, de tanulhat belőle a tapasztaltabb iró is. A néptanítók­
nak sem ártana, ha e talpraesett, ném etességeinket irtó könyvvel közelebbről m egis­
merkednének.

O r s z á g ; - V i l á g  (XIX. Füzet.)

M a g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d b e n .  Ism ét egy A n t i b a r b a r  us ,  
második e nemben. Mindenkinek van tudomása arról a jótékony mozgalomról, melyet a 
M. N y e 1 v ő r körülbelöl egy évtizeddel ezelőtt m egindított, mindenki tudja, m ily ala­
possággal, kitűnő szakismerettel és kitartással küzdenek ezen folyóirat munkatársai a 
nyelvújítás óta elharapódzott hibás szók és szólások ellen, de azt is tudhatja mindenki, 
hogy nem sok eredménnyel. M iért? Mert a mi közönségünk indolens az ilyenek iránt, 
szívesen elismeri ugyan, hogy ez vagy az a szó hibás, ez vagy az a szó nem magyaros, de 
mivel egyszer megszokta, nem akar elállni használatáról. De még ha akarna is, nehezére 
esnék, mikor minden áldott nap találkozik az újságokban a kárhoztatott szavakkal, s ezek 
annyira belevésődnek emlékezetébe, hogy tüzzel-vassal sem lehetne kipusztitani. A má­
sik meg az, hogy ebben a sietve haladó korban kevés embernek van ideje és türelm e el­
olvasni szakjába nem tartozó hosszabb éri ekezéseket, s inkább megmarad a régi rossz­
nál, ha nem ju th a t nagyon könnyű szerrel az újhoz, jóhoz. Ezt a hozzájutást akarta meg­
könnyíteni az előttünk fekvő füzet szerzője is.



Hon (254. sz.)
M a g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d b e n .  A 42 lapra terjedő füzetben szó­

tár alakjában vannak összeállítva a helytelen szavak és kifejezések és utánok téve a 
melyik jobb. A kísérlet, mely sok tekintetben eltér Simonyi Antibarbarusától s annál 
terjedelmesebb is, érdemes a figyelemre.

U n g a r i s c h e r  Selin.Vfc>ote (40. sz.)

Von dem wackern Lehrer-Professor Ignác Führer erschien unter dem Titel „M a- 
g y a r t a l a n s á g o k  b e t ű r e n d b e n “ ein treffliches Werkchen, das in Folge sei­
ner praktischen Tendenz einem lebhaft gefühlten Bedürfnisse abzuhelfen genügnet ist. 
— Wer das in Rede stehende Werkchen m it Müsse durchstudirt, wird darin einen wah­
ren Schatz von grammatikalischen orthografischen und ändern Bemerkungen finden, 
welche das gründliche Studium unserer Landessprache sehr erleichtern und namentlich 
eine klare Übersicht über die Resultate der neueren Sprachforschung gewähren. Dem 
Gesagten zufolge empfehlen wir die M a g y a r t a l a n s á g o k  allen unseren Freunden 
aufs Beste.

Néjmevelők Lapja. (37. sz.)

(Ism erteti: B á l i n t  Mihály, ceglédi igazgató tanító ur. A terjedelmes és tárgyi­
lagos bírálatból csak a következőket idézzük). — „Hogy kiáltó szükség volt ilyen műre, 
azt bizonyítani fölösleges ; legelvitázhatatlanabb bizonyítéka az ilyen munka szüksé­
gességének az a nyakatokért szólásmód, melyet az élő és iro tt beszédben egyformán ta ­
pasztalhatunk. S o k s z o r  i g a z á n  n e m  t u d j a  a z  e m b e r ,  s a j n á l k o z -  
z é k - e v a g y  b ő s  z a n k o d j  ék,  m i d ő n  l á t j a  v a g y  h a l l j a  é d e s  a n y a ­
n y e l v ű n k n e k  k e r e s z t r e  f e s z í t é s é t . . .  Hála és k ö s z ö n e t  t e h á t  
m i n d a z o k n a k ,  k i k  a g y o m o t  irtják. — Führer ur betűrendben sorolja el azon 
szabálytalanságokat, melyek a közéletben gyakrabban elő szoktak fordulni, s vele kap­
csolatban fölveszi m indjárt a szerinte helyes és szabatos kifejezést is. Nem csupán 
megm utatja tehát a hibát, hanem a gyógyításról is gondoskodik m indjárt, s épen azért 
nem lehet az érdemet tőle megtagadni. Látszik, hogy vizsgált, olvasott és gyűjtött. 
—■ Hogy munkája nem le tt tökéletes, azon megütközni se lehet annak, a k i m e g g o n -  
d o 1 j a, hogy m i l y  n e h é z é s  n a g y  m u n k a  az m e l y r e  F ü h r e r  ur v á l ­
l a l k o z o t t .  0  e g y m a g a  f o g o t t  a h h o z  a d o l o g h o z ,  mely t ö b b e k ­
n e k  i s  s o k  m u n k á t  a d o t t  v o l n a ,  s f ű z e t b e  a k a r t a  s z o r í t a n i a z t ,  
a m i b ő l  k ö t e t e k e t  l e h e t n e  k i á l l í t a n i .



R ö v id í té se k  m a g y a rá z a ta .

Ar. =  Arany János.
Ball. — Ballagi Mór.
Br. =  Brassai Sámuel.
Búd. =  Budenz József.
Gr. =  Greguss Ágost.
Gy. =  Gyergyai Ferenc.
Gyűl. =  Gyulai Pál.
H. B. — H alottas Beszéd.
Hunf. =  Hunfalvy Pál.
I. S. =  Imre Sándor.
Joann. =  Joannovics György. 
Kr. ~  Kriza János.
M.cod. = . Müncheni codex.
N. Sz =  Nagy Szótár.

Ny. — Nyelvőr.
S. — Simonyi Zsigmond.
St. =  Steiner Zsigmond.
Y. =  Yolf György,
a. m. — annyi mint
Ii. =r helyett,
ink. =  inkább,
magy. ~  magyarosan, 
nem. =  németes.
iiy. =  nyomán,
p. =  például,
v. , =  vagy.
vmi — valami,
v. ö. — vesd össze.

A .
„A“ v. az fölösleges és liibás 

ilyenekben : „a“ Svájc ; viz és olaj 
„az“ nem vegyül.

„A“ hiányzik ezekben: V á d 1 o 11 
azt vallja, . . . Szerző azt. állítja, e 
h. „ a“ vádlott, „a“ szerző . . .

Abeli; helyesen: abbeli. A „b “ 
kettőzése it t  ép oly szükséges, mint 
ezekben : a b b a n ,  e b b e n  stb.

Adag b. jobb a d a t ,  noha ez 
utóbbi annyit is jelent, m in t: a d a ­
l é k .

Adandó alkalommal; helyeseb­
ben : alkalom a d t  á 11 v. röv iden: 
a l k a l m i l a g .

Addig — mig rendesen „nem “- 
mel jár, p. Addig já r a korsó a k u t­
ra, mig el n e m  törik.

Adott e s e t b e n ,  ném. e h .  e l  ő- 
forduló esetben v. eshetőleg.

Aféle helytelen e h. afféle (lásd : 
abeli).

Ahoz hibás e h . : a h h o z ,  m ert 
a magyar a „h“ betű t is kettózteti, 
a hol szükséges.

Ajánlási levél. Jo b b : ajánló levél.
Akadály, h o g y ,  pl. „A nemzet 

nem ismer semmi a k a d á l y t ,  
h o g y  pénzügyét rendezze“, hibás

e li. hogy pénzügyét „ n e “ ren­
dezze. (Ny.)

A k a d á l y o z ,  p. „Senki sem akadá­
l y o z h a t j a ,  hogy azt m egtegye“, h i­
bás a magyarban e h . : Senki sem 
akadályozhatja, hogy azt meg „ne“ 
tegye. A magyarban nem áll az a 
szabály, hogy kétszeres tagadás =  
igenlés, m ert külöm ben: „Nem lá t­
tam  s e n k i t “ annyit tenne, m in t: 
Valakit láttam .

Akép hibás e h. akkép. E rre a 
helyes kiejtés is m egtanít ben­
nünket.

Aki, ami külön-külön írandó, így : 
a ki, a mi, a mely, sat. — Egy 
szóba csak akkor irjuk, mikor az 
„a“ hangsúlyos, és viszonyragos 
pl. akkor, abban, ahhoz, sat.

-al, -el igeképző annak tartását, 
tekintését jelenti, a m it a tőszó 
megnevez, pl. sokai =  soknak néz, 
kevesel =  kevésnek ta r t  vmit. 
Ugyanez okból „ u ra l“ nem annyi, 
mint uralkodik, hanem megfordítva 
=  úrnak ta r t  v. szólít.

Alany-e vagy sajátító valamely 
főnév, meg nem külömböztethető 
az efféle m ondatokban: A szerző



művét öt fejezetre osztja. (Ki 
osztja?) „A p á t e r  célját elérte.“ 
Pedig ezen igen könnyen segít­
hetni, íg y : A szerző öt fej. osztja 
művét. A p á t  e r  elérte célját.

Alapos remény van, hogy . . .  né- 
metes e h. r e m é l h e t ő ,  hogy . . .

A l a t t ; p. Mit ért ön ez a la tt ? 
Magyarosabb : Mit ért ön ezen ?

„Alávet“ mellé mindig ki kell 
í r n i : 1) kit v. mit vet alá, 2) kinek 
v. minek, p. aláveti magát a tö r­
vény hatalmának.

Alighanem, p. „Felhődzik, a l i g ­
h a n e m  megver az eső,“ — hely­
telen szórend. Jól így: a l i g h a  
meg n e m  ver az eső (Ar. ny.)

A lkatrész; hibás e h. a l k o t ó  
r é s z .  — Még h ibásabb : alkrész.

Alkotmányhű. H elyesen: alkot­
mányi! o z hű.

AÍiövet, ink. k r i s t á l y .  „A 
kristály szót — mondja L o v á s z  — 
minden értette , s nem is undoro­
dott annyira tőle, m in tá z  „ a l l ö -  
v e t “ k i n i k u s nyiltságú neve­
zettő l.“

Aiulat „fölület“ m intájára ké­
szült rossz szó, m ert -a t -et kép­
zőkkel csak igetőkből képezünk fő­
neveket, pl. i r-at, k e r  ü 1-ct.

Amaz, emez melléknévileg csak 
magánhangzón kezdődő szók előtt 
használhatók a z o n, e z e n helyett. 
Hibás te h á t :  „ a m a z  javaslat, 
mely“ . . . e. li. a m a  javaslat, . .

,,A mit“ helytelen ebben: „Az el­
ső korty bor, a m i t  dr. Tanner 
koplalásának bevégzése után ivott,
magyar bor volt“ e h  m e l y e t
dr. Tanner . .  . (m ert i tt  határozott 
főnévre vonatkozik a névmás). — 
Helyes csak így volna : Az első, a 
m i t ivott, magyar bor volt.

-and, -end, Révai és Szarvas G. 
szerint futurum exactum, vagyis 
végzett jövő ; — Pereszlényi, a Deb­
receni'G ram m atika és Hunfalvy P. 
szerint ellenben f ö l t é t e l e s  jö ­
vőt jelent. E  szerint tehát amaz I

ujabbkori szokásnak, mely szerint 
„ i r a n d “ j e l e n t ő  m ó d b e l i  
j ö v ő n - e  k vétetik, semmi alapja 
sincs.

-andott, -endett h e ly e tt: m a j d  
i r t ,  vagy f o g o t t  i r n i  alakok 
használandók a végzett jövőben.

Angolhon, N é m e t h o n ,  hibás 
e h. Angol o r s z  á g, Németország.

Annál is inkább h. logikusabb: 
annyival is inkább, p. Reméljük a 
legjobbat, a n n y i v a l  is inkább, 
mivel . . .f

Apa-ló, p. „A kisbéri ménes két 
a p a l o v a  megvénült“ hibás e h. 
csődör v. mén. — Ha így haladunk, 
ma holnap Ázsiába kell majd visz- 
szamenniink magyar szóra. Hát 
„m a m a-1 ó“ van-e Kisbéren ?

Arról és róla. A r r ó l  távolra 
m utat, r ó 1 a pedig a szóban levő 
tárgyra, pl. Értesz-e zenéhez ? Fo­
galmam sincs r ó l a  (nem: arról). 
Hát a kártyázásról van-e fogal­
mad ? A r r  ó 1 van (nem pedig : 
r ó 1 a).

Asphaltiroz.Helyesebb a s z f a l ­
t o z  (m in t: bolt-boltoz.)

N. asszony hibás e h. N.-né asz- 
szony. Éppen oly hibás ez is : F ar­
kas Teréz, s z ü l e t e t t  Sági, e h. 
Farkas n é  Sági Teréz. (V. ny.)

A szály ; jobb s z á r a z s á g .
Asztalnok. Helyesebb az Erdély­

ben dívó : é t e k f o g ó .  (I. S.)
-at, - ta t  szenvedő alak fölösleges, 

illetve hibás ilvekben: megkiván- 
t a t  ó egyöntetűség e h. megkiván- 
ható, v. kívánatos, — a gyűlés ösz- 
szehiv a t á sa, e h. összehívása (mert 
hisz nem csak összehivottnak, ha­
nem összehívónak is kell lenni min­
den összehívásnál. V. ö. Amerika 
fölfede z é s e . )

-at, -et a cselekvés e r e d  m é- 
n y é t jelentő szókat képez, p. i r  a t, 
és ez által külömbözik „-á s -é s “ 
képzőtől, mely főképen m agát a 
cselekvést nevezi meg.

-atlan, -etlen (talan, telen, v. tlan



tlen) f o s z t ó  képzők li. hibásan 
használtatik - l an ,  - l e n  ilyenek­
ben: csalhatl a n, értheti e n (mintha 
csupán -1 a n, -1 e n volna a fosztó 
képző) e h .  c s a l h a t a t l a n ,  é rt­
hetetlen.

„Az“ fölösleges ilyen mondatok- 
b a n :  Szorgalmasan dolgozni „az“ 
nem szégyen.

„Azok“ fölösleges és németes 
ily mondatokban : „A kocsis a ra ­
gadó lovakat nem b irta  visszatar­
tani, s így „azok“ a gyermeket el­
gázolták.“

Azon, ezen használható „az  a, e z 
a “ helyett a ragok ismétlődésének 
elkerülése végett. Használták ré- 
gente is. (I. S.) Mind a m ellett ke­
rüljük igen gyakori használatukat.

Azt a k a r o k  v. kérek helyes, ha 
az „az t“ szó e g é s z  n e m r e  vo­
natkozik, pl. én is a z t  (t. i. almát, 
körtét sat.) akarok. — Ha ellenben 
egyes m eghatározott darabról szó­
lunk, a tárgyas alakkal kell élnünk, 
pl. én is a z t  ak a ro m , t. i. azt az 
almát, a melyiket Péter.

Azt hiszem h. m agyarosabb: 
ú g y  hiszem (m ert „azt hiszem“ 
annyi, m int tévedésből hinni vala­
mit, p. Én a z t  h i t t e m ,  hogy 
sárga réz, (pedig krany.)

A .
Ágyat ő r iz ; otromba németesség 

e h. f e k v ő b e t e  g.
Áldozár; inkább: áldozó pap.
Áll jó t;  ink. k e z e s k e  d ik érte, v. 

felel róla.
Államügyér; jobb: államminiszter.
Által fölös ezekben: A dohány­

zás a főkapitányság á l t a l  szoro­
san tiltatik . Jól íg y : A főkapit. a 
dohányzást szorosan tiltja. — A 
gyilkosság a I t a l a  le tt elkövetve ; 
helyesen: A gyilkosságot őkövette 
el. — „Az ostromállapot á l t a l  
szült helyzet.“ Sokkal jobb íg y : 
„Az ostromállapot szülte helyzet.“

„Által“ hibás ,,-v e 1“ v. -t ő 1 h., p.

N. a szabó á 11 a 1 készítteti ruháit, 
e h. a sza b ó v a l (mert ha szabó 
á l t a l ,  akkor nem a szabó készíti, 
hanem más valaki).

-ály, -ély képzővel csak i g e tők­
ből alkothatunk főneveket, pl. szab­
ály, szenvedély. Nem helyeselhetek 
tehát az ilyenek: est-ély, tökély sat. 
(m ert „e s t“, „ tök“ igetőnk nincs).

Ápol, p. nézetet, németes e h .  az 
a nézete, hogy . . .

Ápoida, jobb : áp  o 1 ó i n t  é z e t.
-ár, -ér szláv eredetű képző, 

azért ne képezzünk vele új magyar 
szókat, m int pl. hordár, tanár, pin­
cér, s z e r  z é r , (mint Barcafalvi 
Szabó Dávid „szerző“ li. mondja.)

Árvaház, hibás e li. á r v á k  háza, 
valamint nem mondjuk: v a k i n té -  
zet, hanem v a k o k  i n t é z e t e .

Árlejtez h. jo b b : licitál.
Árny, nehéz kiejtésű, csonkított

szófe h. á r n y é k .
Á rn y a la t ; ink. árnyéklat.
Árverel „becsm érel“ hasonlatára 

alkotott új szó. Jobb l i c i t á l .
Áruda; jobb: árulóhely v. rövi­

den : b o 11.
Árúk-feladás hibás e h. á r ú- 

f e l a d á s  v. árúk feladása (m in t: 
vakok intézete, nem p ed ig : vakok- 
intézet.)

Árusítás, szükségtelen új szó é 
h. á r u 1 á s. Az, hogy az á r u l á s  
szó hazaárulást is jelenthet, még 
nem teszi szükségessé az á r u s í ­
t á s  újítását. Y. ö. „á r“, „ é r“ több 
jelentésű szókat.

-ási p. K iin d u lás i pont. Sokkal 
helyesebb: kiinduló pont.

-ász, -ész mint főnévképző csak 
f ő n e v e k h e z  já ru lh a t, mint 
vad á s z ,  kert é s z .  Helytelenek 
tehát az i g é hői képez ettek, mint 
pl. f e s t é s z ,  t ö r t é n é s z ,  g y ó ­
g y á s z ,  n e v e l é s z  sat.

Átesett, németes ehben : N. N. 
á t e s e t t  a vizsgálaton, e h. m e g- 
b u k o t t ;  d e : szerencsésen á t-

I  e s e t t  ra jta  — helyes.



Átjönni (a vizsgálaton) németes; 
m agyaru l: á t  e s n i (St.)

Átló; jobb és érthetőbb: á t  szö­
geié (diagonalis).

Át meg át, p. becsületes v. gazem­
ber, rossz e h .  t e t ő t ő l  t a l p i g  
becsületes ember.

Átmegy -b a, -b e, németes eb­
ben : A láz sorvadás b a m é n t  á t, 
e h . sorvadás s á f a j u l t  v. v á 11.

Átvenni vmely tantárgyat, ném. e 
h. elvégezni vagy k e r e s z t ü l -  
m e n n i ra jta  (Ny.)

Á zalag ; jo b b : ázalék (S.)

B .
B án a t te l je s ; jo b b : b á n a t o s  v. 

bánattal teljes.
-báni, -beni li. a magyar - b e l i - t  

v. ban ben v a 1 ó-t mond, p. az ipar- 
bani gyakorlottság h. ip a rb e l i  
gyak. v. az iparban v a l ó  gyak.

Bármily zilált „ l e g y e  n “ az or­
szág állapota, németes e h. Bármily 
zilált is az ország állapota.

Beállít (p. munkát) hibás és ném. 
e h. „m egszűntet“ . A „beállít“ ép­
pen ellenkezőjét jelenti a „meg­
szüntet“ szónak. (Ar.)

Bebeszéli neki, szolgai németes­
ség, e h. e l h i t e t i  vele.

Becsvágy, csonka összeté te l; he­
lyesebb : becsületre vágyás.

Beereszteni szobapadlót, csúnya 
germanizmus =  einlassen. Miért' 
nem b e f e s t e n i  v. bemázolni ?

„Beér vele“, hibás e h. beéri 
vele . . .

Behajt, p. pénzt, adót; inkább b e- 
s z e d, m ert b e h a j t a n i  m arhát 
szoktak, ha tilosban jár. V. össze 
adó-s z e d ő.

Behozni, p. B e li o z o m én azt 
neked, németes e h . k i p ó t o l o m  
v. helyre hozom én azt. (Th. E.)

Beiratás (p. iskolai); ink. b e i r ás.
Beismer. H elyesebb: elismer v. 

m e g v a  11.
Belát valamit h. jobb : á t l á t  

valam it; de helyes: belát vala­

mibe, pl. Isten belát az ember szi­
vébe.

B elte r j ; csonka e h .  b e l t e r -  
j e d é s, tömöttség. — B e l t e r j e s  
h. jobb : intenziv, tömött.

Belügyér, ink. belügym i n i s z t e r.
Benne és abban. „Benne“ a szó­

ban levő tárgyra, közeire, a b b a n  
ellenben távolra m utat, pl. Adtál 
uram esőt, de nincs b e n n e  köszönet. 
— Szereted-e a zenét? Gyönyör­
ködöm b e n n  e. H át a költészet­
ben ? A b b a n is (nem : benne is.)

Bennünket, be n n e t  ek  e t  abban 
külömbözik m in k e t ,  t i t e k e  t-től, 
hogy az utóbbiakat csak akkor hasz­
náljuk, mikor az illető személye­
ket különösen kiemeljük, pl. m i n- 
k e t h ittak, nem t i t e k e t ,  de : 
Isten áldjon meg b e n n e t e k e t  
(hangsúly n é l k ü l ) .  Az utóbbit el 
is lehet hagyni, de soha az elsőt.

(Sim.)
B erzerő ; ink. v i 11 á m o s erő, 

villámosság v. elektromosság.
B eszé ly ; jobb: e l b e s z é l é s  

(m ert -ály -ély névképző csak te l­
jes igekötőkhöz járulhat, d e „besz*  
nem igető).

Beszüntet; a német r< einstellen“ 
szóra emlékeztet.Magyarosan: meg- 
s z ü n t e t  (p. fizetést) v. lefoglal.

Betart, (pl. határidőt) ném etes; 
magy. m e g t a r t .

Betekinti p. az okmányokat, rossz 
e h. megtekinti v. betekint az okira­
tokba. — A lapok betekinthetők, 
ink. m e gtekinthetők (S.)

Betemetni hullát h ib ásé  h. e l ­
t e m e t n i .  „Betem etni“ ( =  be­
tömni) csak gödröt, árkot v. sirt 
szoktak.

Betűző az, a ki „silabizál“ vagy 
valamit kibetűz. S t  a m p i g 1 i a ér­
telemben m agyarosabb: b é l y e g .

Bevall, németes e h. megvall.
Beváltja s z a v á t ,  nem rossz, de 

ezeket se fe led jük : m e g t a r t j a  
szavát, s z a v á n a k  á l l ,  teljesíti 
Ígéretét. (I. S.)



Bezáratása, (pl. a német színház­
nak) ; szükségtelen az „a t“, m ert 
hiszen nem mondjuk pl. kapuz á r a- 
t á s sem, hanem : k a p u z  á r á s.

Bevezetni, pl. könyvet iskolába 
hibás, e h. behozni v. használni. Ép 
ily hibás: bevezetni adósságot a 
könyvekbe e h. beírni. — A m a­
gyar csak vakot, gyermeket v. ven­
déget szokott b e v e z e t n i  vala­
hova.

Bibornok ; jobb b i b o r  o s (mert 
a - n ő k  képző szláv eredetű).

Bir valam ivel; újabb időben na­
gyon elterjedt kifejezésmód e h. 
van valamije.

B i r t o k - t ö b b e s  nincs helyén 
eb b en : Leránczigálták az asszonyok 
fejeikről a német búbokat, (Dug. 
Etelka) e li. fejükről.

Birtokosragos főnevek előtt h i­
básan hagyatik el a névelő, pl. Hal­
los erős kardvágást kapott f e j  é n  
e h. „a“ fején.

Bizonylat, szükségtelen új szó 
„ b i z o n y í t é k “ vagy b i z o n y í t -  
vány helyett.

„Bizonyos“ anyag megmunká­
lása, németes e h. v a la m  e ly  anyag.

Bizottmány h. jobb : b i z o t t ­
s á g ,  m ert -m á n y képzővel csak 
i g é b ő l  alkotunk főneveket. Aztán 
a - s á g  képző itt  azért is jobb, 
m ert külömben is gyűjtő neveket 
képez, mint p. paps á g, legénys é g.

Biztonság helytelen e h. b i z t o s ­
s á g ,  vagy b i z t o n l é t ,  m ert a 
-s á g képző nem járu l igchatárzók- 
hoz. Kitetszik ez abból is. hogy 
nem mondjuk p. folyt o 11 ság,hanem 
folyton o s s á g .  Hogy a b i z t o s -  
s á g kitétel hivatalt is jelenthet (pl. 
megyebiztosság), nem elég ok arra, 
hogy helyette hibás alkotásit szót 
használjunk.

-bői nem használható k ö z ü l  h. 
Hibás tehát ez : „A régi m unkatár­
sakból csak kettő él m ég“ e li. a 
régi m. k ö z ü l .

Bonyolódott v. b o n y o l u l t  h.

sokkal egyszerűbb: bo 11 y o l t, mint: 
koholt, k ú  s z á l t ,  k ö z ö l t ,  borult 
sat.

Borhordó hibás e h. bor 0  s hordó, 
m ert b 0  r  h 0  r  d ó nem az edény, 
hanem az, a ki bort hord.

Boriéi, csonkított uj szó (ebbő l: 
boriélek). Jo b b : b o r s z e s z .

Boszorkánylövet azon újabb sza­
vaink egyike, melyek a német szol­
gai fordításai. Németül ugyan is: 
H e x e  11 s c h u s s, de i t t  a II e x e n 
szó =  H e c h s e (csipő) v. Háksen, 
t. i. 1 á b a k, és így a megfelelő ma­
gyar szó nem boszorkánylövet, ha­
nem : o l d a l n y i l a l á s ,  f a r z s á -  
ba ,  v. k e r e s z t c s o n t f á j  á s .

Boszútállás szóban a „ t “ fölös­
leges.

Bölcsőde. Jobb a„b  ö 1 c s ő h á z.“
Bőrönd, homályos és rossz kép­

zésű szó e li. b ő r 1 á d a.
Boulevardiroz. Az „ ir“ itt ide­

genszerű és fölösleges. Magyaro­
san : b u l v á r d o z  (mint a s z f a l ­
t oz ,  és nem : asphaltiroz).

Büntetlen, csonka e h. bűntetet- 
len, m ert „1 e n u magában'még nem 
fosztó képző.

Busásan. Jobb: bőven ,  gazdagon.
Búteljes, hibás rag-elhagyás, e li. 

b ú v a 1 teljes.
Bűverő, ink. b ű v ö s  erő v. v a- 

r á z s-e r  ő.
B űvsze r ; ink. bűvös szer.

O .  C s .
Célszerűtlen. Jo b b : n e m  c é l ­

s z e r ű ,  m ert „szerű“ igenlő, a 
„tlen“ pedig tagadó értelmű, tehát 
ugyan egy szóban meg nem férnek.

Cukrászda. Helyesebb: c u k r  á s z- 
b 0 11.

Csalhatlan, csonka eh . c s a 1 h a- 
t  a 11 a 11.

Csatányos, hibás e h .  „ c s a t t a -  
11 ó s “.

„Csavargőzösseli átkelés“ hibás 
éli. c s a v a r  g ő z ö s s e l v a l ó  á t ­
k e l é s  v. átkelés a csavargőzössel.



Csáb csonkított szó, ebből: c s á- 
b í t  á s.

Csalétek, ink. c s a l o g a t ó  (Ta­
kács J. szerint).

Csillagda; kelyesbb: c s i l l a g -  
Y i z s g á 1 ó (torony).

Csinál, p. Nagy u ta t c s i n á l -  
t am,  németes, eb . t e t t e m ,  m ert 
a ki ű ta t „csinál,“ az nem ii t  a z ó, 
hanem útcsináló.

Csinál, pl. ternót, németes e h . : 
n y e r. — Úgyszintén : szerencsét 
c s i n á l t ;  m agyaru l: s z e r e n -  
c s é j e l e t t .

„Csinyán kell vele bánni,“ hibás 
e h. csín-ján, m ert i tt  nem c s í n y  a 
tőszó, hanem „ c s i n . “

Csirkefogó. E szó a német Hän­
delfänger félreértésének köszöni lé­
teiét (mint „boszorkánylövet“ is.) 
Händel t. i. kötődést jelent, „fän- 
g er“ pedig =  anfänger v. kezdő. 
E szerint Händelfänger =  k ö- 
t ő d n i  k e z d ő  ember, izgága v. 
garázda. Azonban a Händel-t Ilendl 
=  csirke szóval tévesztették össze, 
s így keletkezhetett a c s i r k e ­
f o g ó  szó. —• Értelem re rokon 
vele : n a p 1 o p ó, semmire kellő, 
gazember, akasztófára való sat.

Csodálkozni vmi f ö l ö t t ,  nóme- 
tes e h. v a l a m i  n.

Csodálom, hogy . . . Jo b b : cso­
dálkozom, hogy,  m ert „csodál“
=  bewundern, csodálkozik pedig 
=  sich wundern. — Zemplén me­
gyében nem is hallottam  solia, hogy 
ezt a két igét egymással összeté­
vesztették volna.

Csomag. Jobb csomó, máiba. 
Csomagol. Jobb : c s o m ó z ,  pa­

kol.
Csónakda. Inkább c s ó n a k á z ó  

(egyesület).
Czukordinnye,németes e h. s á r g a  

dinnye.

x >
-da, -de képzős szók, mint pl. 

j á r d a ,  k é p e z d e, lehetőleg ke-

rülendők. Helyettük m ondhatjuk : 
j á r ó ,  k é p z ő .  (Ny.)

Dacára h. m agyarosabb: e l l e ­
n é r e  v. m e l l e t t ,  p. Minden óva­
tossága e l l e n é r e  (v. mellett) is 
hibákat követ el.

Dacára a n n a k, h o g y  meg­
fordított rendben jobb: a n n a k  
d a c á r a, hogy . . . (m ert a ma­
gyarban mindig a birtokos já r  elől).

Dag, csonka szó; teljesen: d a ­
g a n a t .

Dalár helyett magyarosabb é n e ­
k e s ,  d a l o s ,  d a 11 ó.

D alá rd a ; jobb : d a 11 ó, v. dalló 
kör, dalló egyesület.

Dalnok helyett jobb: d a l o s ,  
d a 11 ó.

„De“ nem használható ,,h a n e m “ 
helyett, pl. Pál nem énekel, „de“ 
rikácsol e h. h a n e m  rik. „D e’’ 
szót akkor használunk, ha a meg­
előző mondat i g e n l ő  (p. Pál 
énekel, de rosszul). Ha ellenben az 
előző mondat t a g a d ó ,  „ k a n é  m e­
rnél kezdjük a következő mondatot.

Delej, újabb kori összetett szó 
ebből: d é l-é j.  Ivöz magy. nyelven : 
m á g n e s .

Delnő, összetétel ebből: deli nő. 
Helyesebben: hö 1 g y  v. úri asszony.

Dicsvágy, csonkított összetétel e 
h. dicsőségre v. dicséretre vágyás.

Díjnok; ink. díjas, napdijas.
Diktál v. t o l l b a  m o n d  egy­

ként helyesek ; kevésbbé helyes : 
m o n d a t o l  vagy éppen m o n- 
d o L “

Doktor (dr.) vagy bármely más 
c í mnek a keresztnév u t á n  a he­
lye. Hibás tehát ilyen szórend: 
Doktor Balassa sat. e h. Bal. dr. 
Gondosabb Íróink (pl. Agai dr.) már 
követik is e magyaros szórendet.

Dolgozda; jo b b : d o l g o z ó  s z ó ­
lj a, műhely, laboratórium.

Dugárú, ink. c s e m p é s z  e 1 1 árú, 
— d u g á r u s  — csempésző.

D urrgáz ; ink. durranó gáz, (dur­
ranó gyapot, lég stb.)



„Dús“ -v a 1, - ve i  v. -b an , -b e n 
ragot vonz. Hibás teh á t: szeli em­
el ú s e h. szellemi) e n dús v. s z e 1- 
lemes.

E .
-e, mint kérdő szócska mindig 

az i g é h e z csatlakozik. Hibás te ­
hát az ilyen szórend: Nem-e jö tt 
meg ? e h. Nem jö tt-e  meg ? (S.)

Ebeli, hibás e h. ebbeli. — Eféle : 
efiéle h.

„Ebbe bele kerül 1—2 n a p “ csak 
megfordítva helyes. ,,Ez bele kerül 
1—2 n a p - b  a .“

„Effajta,“ nem helyeselhető e li. 
„e f a j  t a , “ még pedig azért nem, 
m ert „ f a j t  a “ névszó, és mint ilyen 
külön Írandó. ( E f f é l e  azért he­
lyes, m ert olyan viszonyragos szó­
nak tek in thető , m in t : eb-b e n, e r -  
r  ő 1, enn e k sat.) — A különirás 
helyességét ezek is m u ta tjá k : „e 
szerint,“ „e tek in tetben“ (nem esz- 
sserin t, e ttek in te tben .)

Egészségígy ejtendő ki: egésség. 
Némelyek így is írják. ( I g a z s á g  
is így ejtendő : i g a s s á g) Gyulai P.

Egély Cég-bői), fölösleges új szó 
e h. hit, vallás.

„E gészségükért!“ A magyar má­
sok egészségére emeli poharát, sőt 
a német sem m ondja: für . . , ha­
nem „ a u f “ Ihre Gesundheit.

„Egy“ h i b á s  k i h a g y á s a ,  pl. 
«Vagyonának () részét eladta, ré­
szét pedig lefoglalták“ eh . Vagyo­
nának e g y  részét. De helyes e z : 
Esztendeje,hogy elment; esztendőre 
(=eszten-időre) visszajön.

„Egy“ f ö l ö s  ezekben: N .úr e g y  
tudós ember volt („N. úr tudós 
e g y  em ber“ m egjárja) — Az éleny 
e g y  nevezetes elem. —■ Ez is e g y 
t r é f a .— A hajóbiztos csak e g y  
cseléd (Ny.)

Egyébb (két b-vel), hibás e li. 
egyéb, m ert nem mondjuk egyeb- 
bet, egyebbek, hanem : egyebet, 
egyebek.

Egyen, csonka főnév ebben: súly- 
e g y e n  e li. e g y e n l ő s é g .

Égyenközény, ink. e g y e n  k ö z  
v. egyenközű négyszög (parallelo- 
gramm.)

Egyenlővé te tték  a földdel (a 
várost), germ anizm us; magyaro­
san : 1 e r  o m b o 11 á k (S.)

„Egyetlen sem “, hibás egyetlen 
„ e g y “ sem h. m ert i tt  a kettőzés 
szükséges.

Egyezség, ink. egyezés, szerződés 
v. egyezmény.

„Egyik“ kettőnél többre is vonat­
kozhatok, pl. Bek szeretném az 
e g y i k e t :  h á rom közül a szeb­
biket. Ar.

„Egyiket sem  é r t “ hibás e h . . . .  
é r t i ,  m ert e g y i k  és 'm á s i k szók 
rendesen a tárgyas alakkal járnak. 
Helyes így; egyet sem ért (az -ik  ha­
tározottá teszi azt a szót, melyhez 
ragad, tehát tárgyas igealakot vonz).

Egylet helytelenül képzett szó e 
h. egyesület. (Helyes pl. kegyelet, 
másolat, vázlat, m ert van k e g y e l ,  
más-ol, váz-ol, de „egy-el“ ige nin­
csen, tehát „ e g y - l e t “ szó sem 
lehet).

Egyszer németes ilyen kifejezé­
sekben : „Ez e g y s z e r  végre em­
berül van mondva“ e h. Ez az - 
t  á n emberül . . . .  (S.)

Együttesen csak annyi, mint 
e g y ü t t ;  mire való tehát a haszon­
talan „esen“ cafat?  (Gr. ny.)

Éhez, helyesen : ehhez (1. ahoz.)
Elárulni csak azt lehet, a m it t i t ­

kolni igyekszünk. Helytelen teh á t 
ez : Magas homloka eszességet á r  u l 
el, e k . : eszességre m u t a t ,  eszes­
séget m utat, t a n ú s í t ,  b i z o n y í t  
(Székács J.)

E lá ru s í t ; jo b b : e l a d ,  á r u  1.
Elé-, elő- m int igekötő egyként 

helyes, de főnév és melléknév gya­
nánt csak e lő  használatos, pl. bőjt- 
e 1 ő, é l ő t  szán tan i; elő-fal, élő­
kor (Búd.)

Elémbe v. e 1 ő m b e sat. helyett



jobb : e l é m ,  eléd, eléje; elénk, 
elétek, eléjük (mint mellém, mel­
léd ; alám alád stb.)

Elévült, ném. (verjährt) ek . e l i -  
d ő s ü l t  birtok v. jog.

„Elévülhetlen h u m o r “, ink. el­
a v u l  h a t a t l a n  húmor.

El f o g a d t  a 'a követséget, hibás 
e h. fogadta (audientián).

Elfogatása  (pl. szédelgőnek), ink. 
e l f o g á s a ,  m ert hisz az „ a t“ 
képző eredetileg m í v e l t e t é s t  
jelent, nem szenvedést.

„Elfogom o l v a s n i “ hibás e h. 
E l fogom olvasni (3 szóban), m ert 
„el“ nem „fogom“ segédigére vo­
natkozik, hanem „olvasnira“. Egybe 
irva csak ilyen értelemben jó : E 1- 
f o g t á k  a tolvajt.

Elhalt nem annyi, m in t: m e g ­
h a l t ,  p. Pálnak gyermekkorában 
h a l t a k  e l ( =  abgestorben) szülei, 
— ellenben: Pál meghalt.

Elhatározta  kilépni, németes 
szerkezet; helyesen: elhatározta, 
h o g y  k i l é p .

Elibém, hibás e h. e l é m  v. 
elémbe (mert a birtokosrag soha 
sem k ö v e t i  a viszonyragot, ha­
nem m e g e i  őzi  azt, p . j e r ö l e m b e  
és n em : ö 1 i b é m.)

Elismerni „verkennen“ értelmé­
ben, hibás, e h .  f é l r e i s m e r n i .

„Eljegyezte m a g á t  N. kisasz- 
szonnyal,“ németes és hibás e h. 
Eljegyezte (magának) N. kisasz- 
szonyt.

Eljárási mód. Jo b b : eljárás módja 
v. csak e l j á r á s .

Elkészül valakivel, ném. e h .  e l ­
b á n i k ,  v é g e z  vele.

Ellenszenv ; ink. e l l e n é r z e t ,  
idegenkedés.

Elm énc ; jo b b : elméskedő.
Elnapolni ( =  vertagen) pl. or­

szággyűlést — csak a német szo­
kott, m ert „gyűlés“ németül =  tag, 
de a m agyar: e l h a l a s z t ,  felfüg­
geszt valamit. (Ny.)

Elnök h. (mint tó t képzőjü szó b.)

némelyek e 1 ü 1 ü 1 ő k ité te lt aján­
lanak, de ennek meg az a baja, 
hogy három „1“ van benne, sőt 
a l e l ü l ü l ő b e n  ( =  alelnök) ép­
pen négy „1“ van, mit nyelv-fica- 
mítás nélkül ki sem ejthetni. Az 
„elnök“ szónak tehát kegyelmez­
zünk meg !

Elnöknő,pl. N.N. asszonyság a nő­
egylet elnöknője. I tt  nem szüksé­
ges a -nő képző, m ert azt kiki tud­
hatja, hogy N. N. asszonyság lé­
tére nem férfi. Aztán elnöknő azt 
is jelentheti, hogy e l n ö k - n e k  a 
n e j e ,  pedig itt azt akarjuk kife­
jezni, hogy maga a nő az e l n ö k .

Elodáz. Jobb: elhalaszt, v. halogat.
Elolvas, ( v e r z ä h l e n  é r t e l ­

m é b e  n) m agyaru l: r o s s z u l  o 1- 
v a s, vagy számlál.

Előadási mód, ink. előadás módja.
Előáll it, ink. k é s z í t ,  g y á r  t.
ElŐfekvÖ (p. újság) németes e h. 

j e l e n  . . .  v. előttünk fekvő.
Előfizetési f ö l h í v á s  helyett 

jo b b : előfizetésre hivás (v. szólitás) 
m int pl. „ T e t e m r e  h i v á s . “

Előír „megszab“, „meghatároz“ 
értelmében németes, de m i n t a ­
í r á s  értelmében helyes.

Előítélet ( =  vorurtheil) ném etes; 
m agyarul: b a l  í t é l e t ,  bal véle­
mény. (V.)

Előjön ném etes; m agyaru l: e 1 ő- 
f o r d u l ,  előkerül.

Előképezni ige nincs a m agyar­
ban, de van e l é k é s z í t e n i  v. 
k i k é p e z n i .

Elölegesen helyett röviden mond­
hatjuk : e l ő l  eg,  noha ez f ő n é v  
gyanánt is használható.

Elölről (p. kezdi). Elég e l ő l  v. 
e l ü l  is, m ert hisz az -ő 1 rag is a 
h o n n é t  ? kérdésre felel.

Előny gyakran ily kifejezésekkel 
pó tolható: e l s ő s é g  (p. e h.
e l ő n y b e n  részesül); f o g á s ,  
(számvetésben); h a s z o n  (pl. 
ez eljárásnak az a b a s z n a, jó ol­
dala.)



Előnyös li. jobb: k e d v e z ő ,  
hasznos.

Előre ad, p. Szekrényesy 30 perc­
nyi időt e l ő r e  a d  versenytársá­
nak. Tán magyarosai)!): e l ő l e g  
v. e l ő k é p e n  a d  (p. tekézés al­
kalmával =  „vor geben“). „

Előtér, há t té r  németességük mel­
le tt is tűrhető kifejezések emelke­
dettek!) irályban, de köz beszédben 
lehetőleg kerülendők.

Előttem, pl Mintha most is lá t­
nám e l ő t t e m ,  rossz e h. m a g a  m 
előtt.

Előttemez a „coram isare“ szol­
gai fordítása. H elyesen: a l á í r .

Első mint igeliatározó, p. „B. 
e l s ő  m ent a csatatérre és u t o l s ó  
távozott onnan“ latinos ugyan, de 
mégis jobb, m in t: B., ki e lső n ek  
érkezek, u to lsó n ak  hagyá el. A 
magyar nép így m ondaná: B., ki 
e l ő s z ö r . . .  u t o l j á r a  v. lege­
lői, legutól. — I. S.

Első április, németes és hibás, 
m ert egy évben csak egy április hó 
van. M agyarosan: á p r i l i s  e 1 s e- 
j é-t mondunk.

Elsőbb (p. E l s ő b l )  irok, aztán 
elmegyek) nem helyeselhető e h. 
e l ő b b  . .  . m ert „első“-nél előbb 
való úgy sem igen képzelhető ; az­
tán „ e l s ő i )  b “ m int m e l l é k ­
n é v i  számnév nem vonatkozhatik 
i g é r e .

Elsőbbség, szükségtelen e h. e l ­
s ő s é g ,  m ert az elsőnél úgy sincs 
előbb való. A N. Szótárban az e 1- 
s ő b b s é g szó elő sem fordul, és 
méltán. Mondjuk ugyan a 1 e g e lső, 
de hisz m ondják: 1 e g t e t e j e is, 
de azért még sem m ondhatjuk „te- 
tőbb“ ; „ u to ls ó i t  hasonlóképen 
mondunk, de soha u t o l s ó b b  
(kivéve képletes beszédben).

Elszámitotta  magát, németes e h. 
c s a l a t k o z o t t  v. rosszul számolt.

Eltekintve attól, hogy . . néme­
tes (=abgesehen  davon). Magya­
rosan : n e m  t e k i n t v e ,  hogy . .

Eltolvajlott ízetlen és szükségte­
len újítás e h. e 11 o j) o 11, a mi rö- 
videbb is, magyarosabb is.

Eltöröl h. nyelvtanilag helyesebb 
eltöröl, m ert az -ül képző csak 
benhatólag liasználtatik.

Elver, pl. vagyont; jobb : e 11 é- 
k o z o l ,  elpazarol, veszteget.

„Elvesztette egyetlen gyerme­
két" nem azt jelenti, hogy gyer­
mekétől megfosztatott, hanem azt, 
hogy meg ö l t e  saját gyermekét, 
m ert élőt elveszteni annyi mint 
meggyilkolni. V.

Elvhü. H elyesen: elvhez hű (ha 
ugyan az „ e l v “ szó maga kifo­
gástalan).

Emészteni és enni v. fogyasztani 
nem mindegy. Hibás teh á t: „egy 
zulu sok nyers to jást e m é s z t e t t  
(e h. evett) m eg.“ Előbb enni szok­
tunk, és csak a z t á n  emésztünk, 
ha nem rossz a gyomrunk.

Emle, csonkított szó e h. e m- 
lékezet, emlékező tehetség.

Emlény h. ink. emlék.
Em léz , rossz szó eh . b e t a n u  1, 

memorizál.
Enemü egybe irva, hibás e h. „e 

nem ű“ (mert ezeket is külön irjuk : 
e fajta, e szerint sat.)

Enged (v. hagy) fölösleges a mí- 
veltető igék m ellett, pl. Megcsa- 
latni e n g e d t e  m agát e h. meg- 
csalatta magát. Fölösleges pedig 
azért, m ert maga a míveltető képző 
is e n g e d é s t  v. meghagyást jelent.

Ennél fogva v. ez oknál fogva h. 
rövidebben mondhatjuk : ez o k o n.

Epemirigy, ink. k o l e r a .  E zt 
legalább érti mindenki.

Eredménydús; ink. eredményben 
dús v. sikeres.

Eredményteljes, ink. eredményes, 
sikeres.

Erejének erejével; jobb így: e r  ő- 
n e k erejével, mint a r é g i : halálnak 
halálával.

Erély, ink. erő, energia, t e t t e r ő ,  
m ert az -á 1 y -é 1 y képző csak



igetőkhöz járul, (mint pl. szab-ály 
sat.)

Erélyes ; jobb : energikus, te t t­
erős, erő sakar atú.

Erőd, ink. erősség, vár.
Erődítés, ink. erősítés.
Erős, pl. két „ e r ő s “ kötet, né- 

metes, e li. v a s t a g ,  v. testes 
kötet. E r ő s  nek a magyar csak 
azt mondja, a miben „ e r ő “ van.

Esedékes (pl. k am at); helyesen: 
l e j á r ó ,  v. lejárt.

Esély; jobb : e s h e t ő s é g .
Esgép. H elyesen: e s ő  gép.
E s k ó r ; m agyarosabb: n e h é z  

kór v. betegség.
Estély helyes (ebből: estvélyi) S.
Eszély; rövidebb is, helyesebb 

i s : é s z ,  okosság (mert -é 1 y csak 
igetőkhöz járul).

Eszélyes, ink. eszes, okos.
Eszközöl hibás, e h. c s i n á l ,  

tesz, végez ; pl. A forditás X. által 
e s z k ö z ö l t e t e t t .  Helyesen : A 
fordítást X. csinálta, v ag y : azt X. 
fordíto tta (I. S.)

Eszme helyes (ebből: eszmél). S.
Eszmedús, ink. eszmés, eszmék­

ben dús.
„Eszméletnél van“, németes (bei 

Besinnung) eh . e s z m é 1 e tén van.
Eszmény, ink. ideál.
Eszményi, ink. ideális.
Eszményít, ink. idealizál.
„Ez“ németes ebben : . . .  mint 

„ez“ a következőkből kitűnik. I tt  
„ez“ szóra semmi szükség sincs.

„Ezelőtt néhány évvel“ szükség­
telen szószaporítás, m ert rövideb­
ben is jó íg y : „néhány év elő tt“ 
(m in t: t e g n a p e l ő t t . )

Ez idétt. Jobb : ez időben v. ez 
időtájban.

Éle. Jo b b : viccz, e 1 m é s s é g. 
Élcelni; inkább: viccelni, elmés- 

kedni.
d e th ű  ; helyesebb : élethez hű, 

vagy csak röv iden : h ű.

Életképes, inkább : életre képes, 
életre való, élelmes.

Élv. Jobb: é l  d e  l e t ,  kéj, gyö­
nyörűség.

É lvez ; jo b b : éldel.
Építész. Jobb : m ű é p í t  ő, építő.
Építészet. Jobb egyszerűen: 

építés.
Éppen szót helyesen irják két 

p-vel, m ert egy p-vel annyit jelent, 
mint sértetlen, egész (pl. ép szőlő).

Érdekli m a g á t  (v. érdeklődik) 
p. a zene iránt, hibás e h. A zene 
érdekli v. kedveli a zenét (mert 
„érdekel“ csak olyan származéka 
„é r“-nek, a milyen „esdekel“ esik 
igének, már pedig azt csak nem 
mondhatjuk, hogy valaki magát éri 
v. érinti a zene iránt). V.

Érdemdús ; inkább : é r d e m e s  
vagy érdemekben dús.

Ért, pl. Mit é r t  ez „a la tt“ V 
Magyarosabb így : Mit ért ön 
e z e n ?

Értekezlet. Minthogy „értekezel“ 
igénk nincs, azért nem helyeselhető 
a belőle képzett értekezlet szó. 
Mondhatjuk h e ly e tte : é r t e k e ­
zé s ,  t a n á c s k o z á s ,  tanakodás, 
ülés.

Értesít, f i g y e l m e z t e t  és más 
ehhez hasonló igéknél mindig ki 
kell tenni a megkivántató ragokat, 
p, a r r ó l  értesít, a r r a  figyelmez­
tet,, hogy . . .

Értesítvény helyett jo b b : é r t  e- 
s í t ő.

Értetődik v. é r t e t i k  helyett 
jobb: é r t ő d i k  (magától) vagy 
é r t h e t ő .

Érv, jobb : o k vagy o k a d á s . 
Érvel h. jobb : o k a d a t o 1.

Érvelés, ink. okadás, okadatolás.
ÉS p e d i g ,  és ugyan, németes ; 

m agyarul m é g  pedig. — Ar.
Észjárása hibás ragozás e h. 

esze járása.
Észleges. Jo b b : ész-szerű.
Észlelde ; inkább : ész lelő, figyelő

I (bely.)



„Észreveszem hogy,“ . . rossz, e 
li. megjegyzem, liogy . . .

Évfolyam. A „v “ nem ejthető ki 
jól az f e lő t t ; azért jobb így i rn i : 
é v i  f o l y a m  (két szóba).

Évforduló, nemcsak nehéz kiej­
tésű szó (a „v-f“ m iatt), hanem 
fölös is ebben : A király születés- 
napjánsk 50. évfordulója e h. 50. 
s z ü l e t é s e  n a p j a .

Évrei p. „Jövő é v r e i  programm, 
rossz, e b .  a jövő évre v a l ó  pro­
gramm.

F.
Fáradságot venni magának, né- 

m etes; a magyar nem „r e s t  e 1 i “ 
a fáradságot vagy dolgot. (Tli.)

Fegyház, ink. fenyítőház, v. fe- 
gyencek háza.

Fegyverképes, i. fegyverfogbató.
Fegyvernök, ink. fegyverbordó v. 

apród.
Fekhely, jo b b : fekvőhely.
Fek-irányos, jobb : viz-szintes, v. 

viz-irányos.
Fejlődés h. rövidebben mond­

hatjuk : f e j  l é s  (I. S.)
Fejlődött, ink. f e j l e t t ,  f e j l e t ­

t e b b  s í g y  t o v á b b .
Fekszik németes ebben: „Érde­

kében f e k s z i k “. A magyar így 
m ondja: érdekében á l l .  (Tb.)

Fekmentes (p. vonal), kétszere­
sen hibás e b. v i z - s z i n t e s  v. 
v iz - i r á n y o s ,  m ert 1) az előtag 
(„fék“) csonka, 2) a „m entes“ szó 
nem azt jelenti, a mit i t t  jelölni 
akar. Y. ö. „tűz-m e n t e s. “

Fekszik, p. Sok katona f e k s z i k  
e vidéken, ném. t á b o r o z ,  h., va­
lamint németes volna, ha a L a g e r 
szót magyarul „fekvés “nek mon­
danék.

Fektetni s ú l y t  vmire ném etes; 
jo b b : arra  t e s z ,  vagy h e l y e z  
súlyt.

Fel és föl egyaránt helyes.
F e l ! (p. munkára). Magyarosan : 

n o s z a !  r a j t a !  t a l p r a !

Felé hibás f e l é j e  b.. p. „Egy 
fiú éppen az útcán haladt keresz­
tül, a mint egy fogat „f e 1 é“ robo­
gott^ e h. f e l é j e .  A pongyola 
szerkezet it t  értelemzavaró.

Félénktelen hibás e h. f é l e l ­
m e  11 e n (m ert az nem lehetséges, 
hogy valaki „ f é l é  n k “ is legyen, 
meg n e m is),

Felépült, p. Andor m ár teljesen 
f e l é p ü l t .  — Azért bogy f e l i á -  
b a d o z  h. átvitten f e l é p ü l - t  
i s  mondhatunk, nem kell mind 
untalan ez utóbbit használni, m ert 
ha az emberek csakis é p ü l n e k ,  
akkor csere fejében majd az épü­
letek l á b a d o z n i  v. ü d ü l n i  
fognak.

„Felettébb“ sajnálom, hibás e li. 
fölötte v. szerfölött sajn. (m ert itt 
összehasonlításról szó sincs.)

Felgyújtani lámpát, németes. A 
magyar m e g g y ú jtja  a lámpát, 
F e lg y ú jta n i csak házat szoktak 
— m ár t. i. a gyújtogatok.

Feljebb b. jobb f e 11 e b b.
Feljön v. felmegy 100 frtra , ma­

gyartalan e h. 100 fr tra  rúg, vagy 
100 frtba k e r ü l .

Felkapott, rossz e k. d i v a t b a  
v. szokásba jö tt. (I. S.)

Felmegy a magyarban nem azt 
jelenti, hogy e l f o g y  (=aufgehen), 
hanem azt, hogy nagyon is fel- 
s z a p o r o d i k ,  pl. az adósság 
annyira f e l m e g y ,  hogy . .

Felmond (pl. leckét), németes e 
h. e l m o n d .

Feloszlatni (pl. gyűlést) németes 
e b .  e l o s z l a t n i .  — Lovász J.

Felsorol németes (== aufzäklen); 
m agyarosan: elsorol.

Felület rosszul képzett szó, m ert 
-et képző csak igetőhöz járulhat, 
m int pl. kerül-et. Felület h. mond­
hatjuk : s z i n  v. felszín.

Felületesen. Minthogy f e l ü l e t  
helytelen, azért f e l ü l e t e s e n  
sem lehet helyes. Felületesen tudni 
valamit h. a. törzsökös magyar így



m ondja: s z i n ü l t i b e n  tudni. —
Th. E.

Felült neki, németes (aufsitzen) 
e h .  f e  1 sti 11, lépre ment y. r á -  
s z e d e t t e  magát.

Felültette, németes e h. r á- 
s z e d t e ,  megcsalta.

Felülvizsgál németes ( — über­
prüfen) ; jobb u t á n a  vizsgál.

Felülvizsgálat; jobb: másodvizs­
gálat. St.

Felütni, p. könyvet, Gyergyai 
szerint nem ném etes; magyaro­
sabb azonban : f e l n y i t n i .

Felvesz, pl. cselédet, inkább fo- 
g a d, szegődtet, bérel (lakást).

Felzárni ajtót ném. k i n y i t n i  h.
Ferdény, jo b b : t r a p é z .
Festesz, hibás e h. f e s t ő  (pl. 

cím- v. szobafestő) v. k é p i r ó.
Festészet. Jobb f e s t é s .
Feszerő, csonkítva van ebből: 

f e s z í t ő  e r ő .
Félek, hogy komolyan ne v e- 

g y e ; ink. Félek, hogy komolyan 
v e s z i  v. találná venni.

Félmult idő; helyesen: t ö r t é ­
n e t i  v. e l b e s z é l ő  múlt.

Fél négy, f é l  h a t  sat. h. jobb: 
negyedfél, hatodfél (óra) v. fél 
négyre, sat. m ert „fél négy“ == 
négynek a fele, tehát nem 3 y 2, 
hanem 2 óra.

Fényirda; ink. f é n y i r ó  ( „ i r n i “ 
— f e s t e n i  i s ; in n en : ir-om ba 
tyúk =  tarka színű tyúk).

Férfiú németes „ember“ h. az 
ilyenekben: nagy, vitéz f é r f i ú .

Férjes nők n e v e i t  így írjuk, 
p. Bodónó asszony (n em : Bodó
asszony) v. Bodó Pálné, v. Bodó 
Pálné, Vas Teréz. (Ez utóbbi a 
születés név).

Figyelmeztet után mindig ki kell 
tenni, hogy k i r e  v. m i r e  figyel­
meztetünk, — de azt, hogy k i t  
figyelmeztetünk, nem szükség k i­
tenni (m int pl. elmarad a tárgy 
ezekben i s : A betű ö 1, a szellem 
é l t e t ) .

Fillokszera szót nem ajánlatos 
ksz-vel irni X helyett, m ert kü- 
lömben e szót X e r x e s  így kel­
lene i rn i : K s z e r k s z e s ,  a mi 
pedig nagyon hosszadalmas és szük­
ségtelen.

Fivér és nővér szókat nem lehet 
rosszaim, mivel 1) nincsenek m eg­
csonkítva (hisz „ v é re in k “ magá­
ban is használatos) — 2) mivel néha 
nagyon szükségesek a nemek meg- 
kíilömböztetésére, a nélkül, hogy 
b á t y a ,  öcs ,  n é n e, h ú g  szók­
kal pótolhatnók, — 3) mivel mind 
a kettő meghonosodott már nyel­
vünkben, annyira, hogy p. Eötvös 
b. „N ö v é r e  k “-nek címezi egyik 
regényét.

Fizetésképes, ink. fizetésre képes 
v. fizetőképes.

Fizetésképte len ; ink. fizetésre 
képtelen.

Fodrász, jobb: f o d r ó  (mint 
s o d o r —sodró).

Fog (mint a j ö v ő  i d ő  segéd­
igéje) csak akkor használandó, ha 
a jövő idejűség nyilván kifejezve 
nincs. — Mellőzendő tehát ilyek- 
b e n : m i n d j á r t  haza f o g o k  
menni, e h. haza megyek, — m á j  d 
meg f o g o m  mondani, e h. majd 
megmondom (m ert a „m indjárt“ és 
„m ajd“ szók úgyis jövőre mu­
tatnak).

Fogad és elfogad. A király fo ­
g a d j a  a kérelm ezőket; vendéget 
is fogadunk (innen: vendégfogadó); 
de elfogadjuk vagy nem fogadjuk 
el vkinek ajánlatát (Ny. ny.)

Fogantyú helyett jobb: f o g ó ,  
m arkolat v. nyél.

Fogda, ink. t ö m l ö c  (már a H. 
B.-ben is előfordul) v. fogház, 
börtön.

„Foglalkozva vagyok“ (táncra) 
a z „ e n g a g i r o z v a  vagyok“ rossz 
utánzata. M agyarosan: e l í g é r -
k e z t  e m.

Foglár (Häscher); magyarosabb : 
„ fo g d - in e g ‘, pandúr, p o r o s z l ó .



Folytán és következtében nem
m indegy; amaz a birtokosával 
e g y i d e j ű s é g e t ,  (pl. a nyár foly­
tán), emez ellenben utána valósá­
got jelent (Br.)

Forint 25 — Ilyen fonák szó­
rend kezd már nálunk lábra kapni. 
Miért ? m ert a n é m e t  is így 
írja  t i  25. Hatalmas o k ! Hisz a 
német ezt is m ondja: fünf u. zwan­
zig. Vájjon ezt is utánozzuk-e, 
mondván: „ ö t b u s z o n “ ?

Föherczeg Sándor-utca szintén 
németes szórend. M agyarul: Sán­
dor Főherceg-utca. Különös, hogy 
még ott is majmoljuk a németet, a 
hol ez utánozhatna bennünket.

Föladja tervét, német kaptára 
készült (— aufgeben) ; a magyar 
l e c k é t  „ a d  föl , "  tervvel pedig 
f ö l h a g y ,  vagy a b b a n  h a g y j a .

Föladni valakit a rendőrségnél; 
hibás e h .  f ö l j e l e n t e n i .

Fölény; jobb : f e l s ő s  é g  vagy 
felül kerekedés.

Felfödöztetése (pl. Amerikának) 
hibás e h .  f e l f ö d ö z é s e .  A német 
sem mondja pl. die Entdeckt- 
w e r  d u n g ,  hanem : „ E n t d e k -  
k u n g  Amerika’s.“

Föladó vevény; ink. f ö l a d ó  
l a p  (Aufgabsrecepisse).

Fölibém hibás e h fölóm. Az 
okát lásd „e 1 i b é m “ címszó alatt.

Fölöslegesen h. m ondhatjuk rö ­
videbben : f ö l ö s l e g  nemcsak fo­
il é v i, hanem h a t á r o z ó i  érte­
lemben is.

Fölösleges n é v m á s o k  vannak 
ebben : Majd átadom a z t  azoknak, 
kiket a z illet, e h. Átadom azok­
nak, a kiket illet.

Fölött németes ilyekben : A világ 
kacag f ö l ö t t ü n k  eh.  r a j t u n k  
v. kikacag bennünket. Tűnődik apja 
halála f ö l ö t t ,  e h. apja halálán. 
Kesereg f ö l ö t t e ,  e h .  rajta.

Fölötti, p. A földadó f ö l ö t t i  tö r­
vényjavaslat ; helyesen így : A föld­
adóról szóló törvényjavaslat. ( Ny.)

Fölségeik hibás F e l s é g ü k  he­
lyett, m ert nem mondjuk pl. kend- 
teitek, hanem kendtek ; tehá t: Föl- 
ség(e)tek, uraságtok, nagyságtok, 
nem pedig : nagyságaitok, nagysá­
g a ik  (St. Ny.)

„Föltétel“ hibás f ö l t e v é s  h., 
m ert f ö l t é t e l  =  k i k ö t é s ,  fö l­
t e v é s  ellenben — s e j t e l e m ,  
h i s z e m .  F ö l t é t e l  — Bedin­
gung, f ö l t e  v é s ^V oraussetzung .

Föltételez szintén hibás „ f ö l ­
t e s z “ helyett, pl. Föltételezem 
róla, hogy nem hagy cserben e h. 
„felteszem róla, hogy“ . . .

Fölü le t; ink. f ö 1 s z i n (m ert 
„-e t“ csak igéből képez főneveket).

Fölvesz (p. cselédet) németes e
h. f o g a d  v. s z e g ő d t e t.

Fölvesz lakást, ink. b é r e l  v. 
k i v e s z  ( F ö l v e s z  szónak más 
értelme van. V. ö. Urtól, bolondtól 
mindent „ f ö l  kell v e n n i“, — v. 
E zt f ö l  sem v e s z e m.)

Főnévi összetételekben sohasem  
lehet az előtag t ö b b e s  számban. 
Ezért hibásak az ilyenek: divat- 
áruk -rak tár, virágok-kereskedés, 
mustrák-küldemény (S.)

Főnök h. jobb : f ő ,  g a z d a  v. 
principális (pl. törzsfő sat.).

Forradalmár, in k áb b : forradal­
mas (m in t: hatalom — hatalmas.)

Fősz, ízetlen új szó, melyet sem 
a Nagy Szótár, sem Ballagi t e l ­
j e s  szótára nem említ. — Csak 
maradjunk a g i p s z  elnevezésnél; 
ezt legalább érti mindenki.

Futár. Helyesebb f u t ó ,  hírvivő.
Függési viszony, ink. függés-vi­

szony v. f ü g g ő  v i s z o n y .
Fűrdözni, rossz e h .  f ü r ö d n i ,  

de f ü r d ő k e t  l á t o g a t n i  ér­
telmében megjárja.

o .
Gazdag vmi b e n v. vmi v e i ;  

mind a kettő helyes. A régieknél 
ink. a -v e 1 rag j á r t a ; most -b e n 
használatosabb.



Gazdász, ízetlen és teljesen fölös 
új szó e h. g a z d a.

G azdászat; jobb: g a z d a s á g  
(gazdaságtan.)

Geny, t a k ,  t á p  stb. efféle el­
vont gyökér helyett jobb: g e n y e d- 
s é g, t  a k-o n y, t á p l á l é k .  

Gondnok h. jobb: g o n d v i s e l ő .  
Gondvisel, k é p v i s e l  hibás szó­

lások e h .  g o n d o t v i s e l  r e á  v. 
g o n d j á t  v i s e l i ,  képét viseli. 
„Gondviselő, “ k é p v i s e l ő  helyes, 
m ert „ f a v á g ó “ sem helytelen, de 
valamint „favág“ valakit hibás, úgy 
g o n d v i s e l  valakit is az.

Gondviselő jó, de g o n d v i s e l  
(m intige) helytelen e li. gondotvi­
sel vkire, v. gondját viseli vkinek.

Górcső (ebbő l: g ó r= n a g y , ma­
g a s u l .  h ó r i  horgas); jobb: n a ­
g y  í t  ó üveg.

Göreb, ink. g ö r b e  üveg v. re ­
torta.

Gőzsikló, ink. h e g y i  v a s  ú t.
Gróf, b á r ó  sat. méltóságokat 

jelentő szókat nem a tulajdonnevek 
e l ő t t  (németesen), hanem azok 
u t á n  Írjuk, íg y : N. gróf, N. báró, 
m ert nem mondjuk p. k i r á 1 y 
Mátyás, m i n i s z t e r  Trefort, pol­
gárm ester Ráth, hanem m egfordít­
va, mindig előbb a tulajdonnevet és 
csak azután a méltóság v. hivatal 
nevét.

Gyakorló „ m ű k ö d ő “ helyett 
németes, pl. g y a k o r l ó  orvos, e
h. működő o. (A gyermek p. g y a- 
k o r o 1 j a m agát az olvasásban, 
m ert még nem tud jól olvasni.)

Gyakorol hatást, befolyást néme­
tes, e li. nagy hatást t e s z  v. nagy 
hatása v a n  vmire.

Gyakornok, jobb: g y a k o r l ó ,  t.
i. a ki magát gyakorolja v. 1 e- 
g é n y, s e g é d.

Gyanánt és nek. Valaki arany­
n a k  nézi a sárga rezet — v a 1 ó- 
s á g g a 1 annak tartja , de : az ö t­
vös arany g y a n á n t  árulja a sár­
ga rezet =  m i n t h a  arany volna,

pedig tudja, hogy nem az. — G y a ­
n á n t  változtató értelmű és h o ­
g y a n ?  kérdésre felel.

Gyanús v a g y o k  b e n n e  („Ta­
más vagyok benne“ mintájára) he­
lyett jo b b : Gyanús előttem a do­
log, gyanúsnak látszik.

Gyámok, ink. gyártó v. gyáros.
Gyermeteg, csonka szó ; jo b b : 

naiv v. gyermeki.
Gyil csonkított szó ebbő l: g y i 1- 

k o s ; jobb k r o k o d i l u s .
Gyorsírás, g y o r s i r ó j ó ,  — de: 

g y o r s í r  rossz s t e n o g r a f o z  
v. g y o r s i r a t  o z h. (mert igekö­
tőn kivül az ige semmiféle szóval 
nem kél egybe. Th.)

„Gyógyász“ ép oly ízetlen újítás 
„ o r v o s “ h. mint „szabász“ s za -  
b ó helyett (mert ász-ész képző csak 
f ő n é v h e z  járulhat).

Gyógykezel, ink. g y ó g y í t ,  o r ­
v o s o l ,  kezel.

Gyógy-erö. Helyesen: g y ó g y í ­
t ó  erő.

Gyógyszer helyett jo b b : o r v o s ­
s á g  v. orvos-szer.

Gyógyszertár, inkább : o r v o s ­
s á g t á r  v. patika.

Győz valami „ f ö l ö t t , “ hibás e 
h. legyőz valamit v. győzedelmes­
kedik r a j  ta .

Gyufa, ink. g y ú j t ó  v. g y ú j ­
t ó k a  (Takács J. szerint), m ert 
n y ú j t ó f a  h. sem m ondhatjuk ; 
n y ú f a, pedig g y ú j t  és n y ú j t  
egészen egyenlő alkotásu igék.

Gyúpont, jo b b : g y ú j t ó  pont, 
t ű z -  v. gócpont.

Gyülhely v. g y ű h e 1 y , inkább ; 
g y ű l ő h e l y  v. gyülekező hely.

Gyűnév helyett jobb: g y ű j t ő  
név (mint g y ú j t ó  „gyufa“ li.)

H .
Háboritlan rossz e h. h á b o r í ­

t a t l a n ,  mert -atlan a teljes fosztó 
képző, nem pedig -lan.

Hadastyán, ink. invalidus v. r o k- 
k a n t  (mert a „hadasty  á n “ szó-



ban nincs semmi, a mi az illető 
hadfiak rokkant y. r o z z a n t  egés- 
ségi állapotát jelenthetné.)

Hadd rendesen a kötőmóddal jár. 
E h. tehát: „II a d d n é z e m “ jo b b : 
hadd n é z z e m .  (Hadd =  hagyd 
és mindig a „hogy“ szót kell hozzá 
gondolni.)

Hadképes. Helyesebb : hadra ké­
pes, fegyverfogható.

Hagy, p. „kérni hagyja m agát“ 
ném etes; m agyaru l: k é r e t i  ma­
gát, (Th.)

Hagy fölösleges m i v e l t e t ő  
igék mellett, pl. Minek h a g y j a  
m agát megcsalatni ? helyesen íg y : 
Minek hagyja v. engedi magát meg­
csalni, v. minek csalatja meg magát? 
(m ert a miveltető t a t- t e t  maga is 
e n g e d  ést v. meghagyást fejez ki.)

Hagyjon b é k é v e l  v. békében 
ném. e h. hagyjon b é k é t !

Hagymáz. É szót a N. Sz. h a ­
g y  o m á s szóból szárm aztatja (mi­
vel e betegségben „az eszmélet e l ­
h a g y j a  a beteget“). E származás 
azonban valótlan szinű és idegen­
szerű. — Jobb : i d e g 1 á z v. t  i- 
f 11 s z.

Hagyomány hibás h a g y a t é k  
h., m ert hagyomány =  traditió.

Haladási p á r t;  inkább; h a l a d ó  
párt.

Hajlam. Ink. hajlandóság, kedv.
„Hallani“ valamely tantárgyat 

(az egyetemen) németes e h. h a 11- 
g a t  n i, valamint egyetemi „h a 1- 
l ó “ sem járná egyetemi „ h a l l ­
g a t ó “ h.

Hallcső. Jobb : halló cső.
Hallérzék. Jobb : halló érzék.
Hallideg. Jo b b : halló ideg.
Hamis = csa lfa , hamiskodó. E n­

nél fogva helytelenül használják a 
„ham is“ szót ilyekben: h a m i s  
haj (álhaj v. vendéghaj h.h hamis 
pénz (r o s s z  pénz h.), hamis nézet 
(hibás v. ferde nézet li.).

Hamvveder, hamvvevő. Minthogy 
a k é t  „ v “ betűt úgy sem hallani a

kiejtésben, sokkal okszerűbb : „ha- 
múveder, hamúvevő-nek irni és 
mondani.

Hanem és de abban külömböznek 
egymástól, hogy az előbbi csak t a- 
g a d ó mondatok után következhe- 
tik, (pl. A föld n e m  áll, l i a n e m  
forog), „de“ ellenben csak igenlő 
mondatok után, pl. Sajnos, d e  igaz. 
TJjabb időben ott is „de“ szót hasz­
nálnak, a hol csak „hanem “ volna 
helyén.

Hangnál lenni, p. „X. kisasszony 
nem volt ma h a n g já n á l ,“ — csú­
nya germanizmus e h. N-nek nem 
volt ma jó hangja.

„Harang a házmester számára.“ 
A magyar csak c s e n g e t y ű n e k  
mondja azt.

Hasonlag. Inkább: h a s o n l ó ­
k é p e n .

Hasonlótlan, ink. k ii 1 ö m b ö z ő, 
e l t é r ő  (m ert „hasonlótlan“ szó­
ban i g e n 1 é s és t  a g a d á s v a n ,  
s az képtelenség.)

Hasonszenv h. jobb: homöo- 
pathia (mert „szenv“ csonka szó.)

Hatály, ink. h a t á s ,  hathatósság.
Hatályba lép (p. a törvény), ink. 

é l e t b e ,  é r v é n y b e  lép.
Hatályon kivül helyezni (p. tö r­

vényt) ném. e h. é r v é n y t e l e n ­
n e k  nyilvánítani, m e g s z ü n t e t ­
n i  v. f e l f ü g g e s z t e n i .

Hatályos, ink. hatásos.
Háborítlan, csonka e h. háborí- 

t  a tla n .
Határozva le tt (v. lön) helyett 

helyesebb : határoz a 1 1 á lett, azt 
határozták, határozatba ment, v. 
szenvedőleg: az határoztato tt. (St.)

Havaz és h a v a z i k nem mind­
egy. H avazik=hó esik; — h a v a z  
ellenben =  havat hint, hóval do­
bálózik.

Havazik nem germanismus (mint 
I. S. állítja). Zemplén megyében pl. 
a nép széltiben él vele e h. hó esik.

Hányattatás, pl. Sok hányattatás 
után . . .  A „ ta t“ i t t  egészen fölös-



leges, m ert az „ a t“ is szenvedést 
jelent (vagy helyesebben : eredeti­
leg a „ ta t“ sem jelent szenvedést).

Hányszékelés; ink. k o l e r a  (kii- 
lömben h á n y á s - s z é k e l é s  a 
csonldtatlan alak).

Hárít v. h á r u l  csak rosszról hasz­
nálható. Hibás te h á t : Ez intézmény 
nagy hasznot h á r í t  . . . e h. hajt.

Háti bőrönd, (melyet a haka a 
hátán szokott hordani) magyar ne­
ve : borjú — Th. E.

Hátralék; helyesebi): t a r t o -  
z á s v. hátrálék, m ert alkotórészei 
nem h á t  r  a—j—1 é k, hanem h á t- 
r  a 1 —j— e k.

Hátrány. Helyesebb: k á r ,  r ö ­
v i d  s é g.

Hátrányos, ink. k á r o s, nem 
kedvező.

Hátsó gondolat, németes (Hin­
tergedanken) e h. t a r t a l é k  gon­
dolat v. m e l l é k  gondolat.

Helyesírás. A magyar helyesírás 
két főelvet k ö v et: 1. a helyes k i ­
e j t é s  és széphangzás e lv é t; 2. a 
s z ó f e j t é s  v. szóelemzés elvét. 
Az előbbi szerint irjuk pl. ezeket: 
aggat (nem: akgat), szaggat, akkor, 
arról (nem : azkor, azról) sat. — A 
szófejtés szerint vannak irv a : meg­
kegyelmez, fogta, tud ta  (n em : 
mekkegy., fokta, tutta).

Hiányíat hibás e h. h i á n y (1. 
1 a t -1 e t  k é p z ő t ) .

Hibáz =  hibát követ el (pl. a 
helyesírásban); h i b á z i k  =  h i- 
á n y z i k.

Hígyje h. jo b b : h i g g y  e, m ert 
nem „ h i g y “ az igető, — de 
„ h a g y j a “ helyesen van j-vel i r  • 
va, m ert it t  „ h a g y “ a tő.

Híján van valaminek hibás e h. 
H í j á v a l  van v-nek (Kom. L.)

„Hírlik“ át nem ható ige nincs a 
magyarban. E szerint hibás pl. Az 
hírlik . . ., e h. azt hírlik =  azt 
liirlelik (hírlik =  h ire l+ ik ).

Hírnök, h. jobb : hírmondó.
„Hivatkozott könyv“ rossz e h.

i d é z e t t  v. e m l í t e t t  könyv, 
m ert sem azt nem jelentheti, hogy 
a könyv hivatkozott valamire, sem 
azt, hogy a könyvet hivatkozták, 
hanem azt, hogy a könyvre hivat­
kozott valaki, ezt pedig „hivatko­
zott könyv“ nem fejezheti ki. — V.

Hivatolt (pl. oklevél) h. jo b b : 
„ i d é z e t  t .“

„Hívatva van.“ E szót derűre bo­
rú ra  kezdik használni, akár illik, 
akár nem, pl. E találmány h i- 
v a t v a  van (e h. alkalmas). „Ezen­
túl a gőzmozdony lesz h i v a t v a a 
lovakat k é p v i s e l n i . “ — Nem 
nevetséges-e gőzkocsik „h i v a t  á- 
s á r ó l “ és lovak „ k é p v i s e l e ­
t é r ő l “ beszélni ? Nem jobb-e így : 
„Ezentúl a gőzkocsik fogják h e- 
l y e t t e s í t e n i  v. pótolni a lo­
vakat“ ?

Hizlalda, ink. h i z l a l ó .
Hol németes ilyenekben: „Még 

megjön az idő, „hol“ fütetlen szo­
bában nem lakom.“ e h. m e l y ­
b e n  v. midőn fütetlen szobában 
nem lakom. — „ H o l “ jelenthet 
ugyan i d ő t  is (pl. h o l  jön, h o l  
megy =  m a j d jön, m a j  d megy), 
de nem v o n a t k o z á s  értelmében.

-hon hibás idegen országnevek­
ben (pl. Spanyolh o n, Olaszh o n) 
e h. -ország, m ert a magyarnak, 
mint minden más nemzetbeli em­
bernek, csak e g y  b o n a  v. h a- 
z á j a lehet.

Honvéd, csonka, de már megho­
nosodott főnév e h. honvédő.

Horderő szónak e r e d e t i  jelen­
tésében „ h o r d á s “ felel meg ma­
gyarul, pl. jó h o r  d á s ú puska. 
Á tvitt értelemben pedig m ondhat­
juk helyette : nagy f o n t o s s á g  ú, 
h a t á s o s ,  h a t h a t ó s ,  m e s s z e ­
v á g ó ,  életbevágó, m élyreható.

(Ny.)
Hordképes helyett magyarosan 

a t a r t ó s ,  s z í v ó s  hasonlatára 
mondhatjuk : birÓS (főnévül: b i- 
r  ó s s á g) — Ny.



Hordmótl, pl. a szakáll kord- 
módja; helyesen: v i s e l é s  módja.

Hordszék, németes e h. g y a 1 o g- 
h i n t ó .

Hosszú k é p e t  v á g, németes e 
h. e 1 h ü 1 b e 1 e, h ü l e d e z i k ,  1 e- 
e s e t t a z  á l l a  (I. S.)

Hosszú és rövid hangzók. — 
Néha lényeges kíilömbség van a 
kettő közt. m int pl. öt -őt, ir -ír, 
ivás-ívás, ujj -új.

Hoz, p. hasznot hoz ; jobb : hasz­
not h a j  t.

Hozzá még nagyon szép, — né­
metes. Jobb így: Azon k í v ü l ,  
ezen felül. •

Hozni, pl. cikket, németes ; magy. 
közzé tenni, közölni; „áldozatot 
hozni“ h. ink. á l d o z n i .

Hozzájönni, p. „H o z z á sem jö n “ 
németes e h. hozzá sem f o g h a t ó .  
— „Nem jön hozzá“ helyesen: néni 
é r  rá, nem j u t  hozzá.

Hörghurut, ink. s z a m á r h u r  ú t 
v. csupán: hurut.

Hűdés (s z é lh  ü d ó s-től elvonva) 
a N. Sz. szerint „oly semmit jelentő 
szó, milyen volna a „ k o d á s “ gon­
dolkodás-tói elvonva.“ — Helyette 
mondhatjuk : b é n u l á s  v. g u t  a- 
ü t  é s.

Hulla ; jobb : holttest, dög.

I.
-i mint melleknóvképző nincs he­

lyén r a g o k  u t á n ;  p. kertbeni, 
házróli, házrai, gyermekkoromi (— 
-ból való).Türhetőbbekezek: irán­
ti, előtti, utáni, túli, felőli, noha ré- 
gente ilyeket sem mondtak. — I. S.

Idáig nem hibás e d d i g  k. (m ert 
a magyar népnél használatos).

Idegen szókat lehet, sőt kell 
használnunk, ha nincsenek helye­
sen képzett, megfelelő magyar sza­
vaink az illető fogalmak megjelö­
lésére, pl- g é n é  „f e s z ó 1 y “ k., 
h y d r o g e n  „köneny“ k., m u- 
s z á j „keil“ h. sat.

Idegen szók helyesírása. E te ­

kintetben kétféleképen járunk  el. 
1) A tulajdonneveket t. i. rendesen 
égy írjuk, mint az a nép, melynek 
nyelvéből az illető nevet kölcsön 
vettük, pl. H o m é r  o s, K e r b e -  
r o s,̂  (nem : Cerberus,) Makedónia, 
Plató, Julius Caesar (nem Czézár 
Gyula), Rousseau, nem : Russzó, 
\  ersailles, n em : Verszály. 2) A 
k ö zneveket ellenben többnyire a 
magyar k i e j t é s  szerint irjuk, pl. 
p r  ó z a, poézis, filozófus, telegraf, 
fizika. Néha azonban a tulajdonne­
veket is magyarosan írjuk, pl. Svájc 
(nem Schweiz), Zalcburg (nem Salz­
burg). Ez azonban következetlen­
ség, és csakis a n é m e t  helynevek­
nél tesszük. A személyneveket, még 
a ném etekéit is, eredeti Írásuk 
módja szerint írjuk, pl. Schiller 
(nem Siller).

Idény. M agyarosabb: é v a d .
Idő — m i k o r ,  pl. Eljő az idő, 

m i k o r  (helyesen: m e l y b e n )  
mindez lehetetlen lesz. — „Mikor“ 
csak azon esetben van helyén, ha 
„akkor“ szó előzi meg, pl. A k ­
k o r  felelj, m i k o r  kérdezlek.

Idült baj. Jobb: m e g r ö g z ö t t  
v. meggyökeresedett baj.

Ifjonc; jobb : i f j  ú.
Igazolási eljárás, ink. i g a z o l ó  

eljárás.
Igazság szóban a z s  úgy ejtendő, 

m intha két s-sel volna irva, te h á t : 
igas-ság (éppen így egészség=egés- 
ség).

Ige, mig ige marad, igekötőkön 
kivül semmiféle más szóval nem 
kel egybe (Th. E.) Ezért hibásak a 
„képvisel“ „árverel“-féle összeté­
telek, de helyesek: „képviselő“, 
„árverő“, m ert ezek m ár nem igék.

Igekötőket hibásan irnak e gy 
szóba segédigékkel, pl. M e g- 
t  u d n á ön mondani . . (m ert i tt  
„ m e g “ a m o n d a n i  szóhoz ta r ­
tozik, nem pedig „tudná“-hoz); 
— de helyes e z : Ha ön m e g- 
t  u d n á, m it mondott N. (mert i tt



az igekötő csakugyan „tudná“ szóra 
vonatkozik).

Igemódok h i b á s  használata; pl. 
„Midőn D-ba visszavonulna“ (vo- 
nula helyett). — Ha uram nem 
vezérelt v o l n a ,  eltévedek (I tt 
megint éppen megfordítva kellett 
volna a módokat használni, íg y : 
Ha uram nem vezérel, eltévedtem 
v o l n  a.

Igény li. magyarosabb „jog“ (pl. 
jog-om v. „ ju s“-som van hozzá), 
k ö v e t e l é s  v. s z á m ,  m int Volf 
Gy. m ondja: „Teljes apparátusra 
csak a legkiválóbbak tartha tnak  
s z á m o t “, — vagy Ágai dr. „Ra­
degund nem t a r t  s z á m o t  rá, 
hogy Rohicscsal egy napon emle­
gessék.“

Igénybe venni. „A szobortalap­
zat lerakása 2 hónapot fog i g é n  y- 
b e v e n n i “ ; — ink. 2 hónapig 
fog t a r t a n i .

Igényel; jobb : k ö v e t e l .
Illetőleg li. rövidebben m ondhat­

ju k : i l l e t v e .
Illik kétféle ragot vonz: n e k-et 

és l io z - t ,  pl. Nem illik leán y n ak  
(belviszony) káromkodni, — é s : 
Nem illik m entéhez (külviszony) 
a bocskor.

Ima csonka e h. i m á d s á g.
„Imola“ n e m  t e mp l o m,  hanem 

hosszú szárú „ f ű “, mellyel pipa­
szárakat tisztít a székely (Tli. E.)

Indok csonka e h. i n d í t ó  ok 
(indok — indusok).

Indokol helyett ink. „ m e g o ­
k o l , “ m ert „indok“ (mint fönt lá t­
tuk) helytelen alkotású főnév, és 
így helytelen a belőle képzett i g e  
is.

Indokolatlan h. ink. o k  n é l k ü -  
1 i, alaptalan.

Indokolt; ink. alapos, megokolt,
Indóház; „ i n d ó “ ép oly cson­

kítás „i n d u l  ó“ li., m intha „rán- 
duló“ h. azt m ondanék: „ rá  n d ó“ ; 
jobb teh át: i n d u l ó h á z  v. pá­
lya-udvar.

Infinitivus (v. főnévi igenév) tá r ­
gyatlan igealakkal jár, pl. Meg­
kísértek énekelni (nem : megkí­
sértem)^

lnfinit>vus magában nem hasz­
nálható parancs gyanánt, p. h a 11- 
g a t n i !  e h. h a l l g a s s !  vagy 
hallgassatok!

Iránt m agyartalan használata, 
p. „N. választatott előadóvá ezen 
javaslat i r á n t “ e h. N-t válasz- 
ták e javaslat előadój á v á.

Irigyelni valakit ném. e h. iri­
gyelni valaki t ő i  v. valaki n e k a 
szerencséjét, sorsát.

' í r ó n .  Helyesen: i r ó  v e s s z ő .
írnok; jobb: l e i r ó ,  v. tollvivő.

-  S.
I ro d a ; ink. i r  ó sz  ob  a.
Irodalmár; jobb: i r ó  v. irodal- 

mas (m in t: hatalomból „hata l­
m as“).

„Is“ szórendjével sok iró nincs 
tisztában. Legbiztosabb kalauz e 
tekintetben gondosabb íróink fi­
gyelmes olvasása. — Így p. hibás 
e z : Ha meg is öl . . . .  e li. Ha 
megöl is . . .  .

Iskolakönyv ; helyesebb : iskolai 
könyv.

Iskolaköteles, i s k o l a k é p e s .  
Jobb : iskolára képes v. köteles.

Isme csonkított új szó e h. i s ­
m e r e t  (p. term észet-,,ism e“).

Ism érv; helyesebb: i s m e r t e t ő  
jel v. c sak : j e l .

Ismerni tanul, németes eh . meg­
ismer, m e g i s m e r k e d i k  vala­
kivel.

Is ne hibás e h. se, pl. Kívána­
tos, hogy azokon az útakon i s  n e  
zavarja meg soha semmi.

Is ne helyes ebben: Lehetetlen 
az alaktanról szólni, a nélkül, hogy 
a jelentéstant „ is  n e “ érintsük. 
Ilyen helyen a „se“ nem pótolhatja 
az „is ne“ szókat.

„Is nem“ sem pótolható „ s e n t ­
inel ebben: Sajnálom, hogy még 
többel i s  n e m  szolgálhatok.



Isteni tisztelet — göttliche V e r ­

ehrung, már pedig e szóval azt 
akarjuk kifejezni, hogy Istent tisz­
teljük, tehát helyesen: i s t e n -  
t i s z t e l e t  (m in t: istentagadás 
vagy -káromlás).

ítél valami f ö l ö t t  hibás e h. 
valamiről.

ítész. Csonkított szó, e h . i t  é- 
1 ő (mester), b í r á l ó ,  kritikus, 

í té szé t;  jobb : k r i t i k a .
-itol mint igeképző ebben : szá- 

thí t o l ,  példátlan a magyarban, és 
azért nem használható e h. s z á- 
mít. (A 1ST. Sz.-ból nem m aradt ki, 
mint I. S. tévesen i r j a ; 1. „ l e s z  á- 
m i t ő l “ címszó alatt).

Itt h e l y ü t t  találtatott. Jobb 
így : I t t  hely b e n  találták.

Itt m e l l é k e l v e  h i b á s  e  l i .  
i d e  m e l l é k e l v e .

Ivar h. jobb: n e m ,  — i v a r ­
s z e r v e k  h. nemi részek.

ízletes öltözet, hibás e h . Í z l é ­
s e s  ölt. („ízletes“ csak é t e l e k ­
ről használható).

J .
J mint birtokosrag hibásan ha- 

gyatik el az ilyenekben: haraga, 
pataka e h. haragja, patakja.

J a v a k ; ink. j ó s z á g o k .  
Javithatlan, csonka e h. j a v í t- 

h a t a t l a n .
Javitnok (korrek to r); jobb : ja ­

vító (I. S.)
Járda, ink. j á r ó v. g y a l o g ú  t. 
Járdataposó. Jobb: ú t c a r o v ó  

( „ r ó j a “ az utcát).
Jármii, ink. járómű.
Járni nem azonos „in e n n i “-vel. 

Az előbbi folytonos, gyakori járás­
kelést jelent, pl. búcsúra, vásárra 
j á r n i  — azokat r e n d e s e n  lá­
togatni, de: „a vásárra m e n t “ 
egyszeri menetelre értetik. Lassan 
j á r j  (nem : menj) tovább érsz. A 
gyermek j á r n i  tanul (nem : men­
ni). Ma a színházba m e g y e k  
(nem járok)

Járszaíag. Helyesebb: j á r t  a t  ó 
szalag v. „póráz“.

Játsza  (p. a bö lcset); helyeseb­
ben : játssza, (e h. játszja).

Játszik -ba-be p. „Ez a szin 
zöldbe já tszik ,“ ném. e h. zöldet 
j a  t s z r k .

Játszma, ink. j á t s z a t  v. játék  
(partié).

Jelenleg. Fölösleges szónövesztés, 
m ert nem jelent többet, m int a 
„j e i e n “ szó. Hát még a . j e l e  n- 
l e g - i “ ; ez még sokkal cifrább 
amannál (Gr. ny.).

Jelenleg. E hosszú, 3 tagú szó 
már egészen kiszorította a rövid 
„ m o s t “ szót. — „ É j s z a k a “ 
azért nem tétszik „éj“ helyett, 
m ert hosszú, „m ost“ pedig azért 
nem kell, m ert rövid. — Csak szép 
dolog a következetesség !

Jelentékeny h. jobb és rövidebb : 
j e 1 e n t  ő s (pl. pénzösszeg).

Jelentőség. E szót sokat hibásan 
használják e h. j e l e n t é s ,  pl. 
Milyen j e l e n t ő s é g e  van a „lig- 
bómer“ szónak ? e h. Milyen j e- 
1 e n t  é s e van . . . — Je len tő ség =  
fontosság.

Jelentőségteljes; jo b b : j e l e n ­
t ő s  v. nagyjelentőségű.

Jelesnél j e l e s e b b ,  m agyarta­
lan e h. je le s e b b n é l  jelesebb 
(mint : s z e b b n é l  szebb, és nem : 
s z é p nél szebb.)

Jelleg, ink. b é l y e g ,  tipus.
Jelvény hibás e h. jel, jelkép, 

(mert a -v é n y képző csak i g e ­
t ő k h ö z  járulhat).

„Jó-, v a g y  r o s s z a s á g a “  — 
helytelen rövidítés, e h. j ó s á g a ,  
avagy rosszasága. Egyenlő hang- 
zóju r a g o k a t  szabad kihagyni, de 
k é p z ő t  (mint -ság, ség) nem. így 
pl. nem m ondhatom : becsül- és 
szeretet e h. becsület és szeretet.

(Ny.)
Jogar, ink. királyi pálca.
Jogfosztás hibás e h. népfosztás 

v. j o g r a b l á s  (mert nem a jo ­



got fosztjuk meg valamitől, lia- 
nem az embereket a j o g t ó l .  — 
(Joann).

JÓI v e  s z i k i m a g á t ,  otromba 
németes kifejezés. Helyette mond­
hatjuk : jól áll, illik, csinos, szép 
sat. — V. ny.

Jóltevő helyett jobb : j ó t e v ő ,  
m ert az összetételben a „jó“ szó fő­
név, és úgy értendő, mint jót-tevő. 
De azért a tárgyeset t-je  elma­
radhat, a m int elmarad ezekben: 
szó-fogadó, bir-mondó, favágó sat.

JÓny b. m ondhatjuk: „ b o n . “
JÓsda li. jobb: j ó s h e l y ,  jósló 

hely (oraculum).
Jótáll, németes (gutstehen) ; ma­

gyarul k e z e s k e d i k  v. felel va­
lamiről.

Jótevő úgy értendő, m int j ó t- 
t  e v ő, de azért mégis csak egy 
t-vel irjuk (mint pl. f a v á g ó  e 
h. fát vágó).

JŐ, jőni h. jobb : j ö n ,  j ö n n i. 
Ezt az írásmódot m ár a szokásos 
kiejtés is ajánlja.

Jönni v m i h e z ,  németes, e h. 
j u t n i  vmihez, pl. Nem tudni, mi­
kép j ö t t  Zs. széptani levelekhez 
(e h. mikép j u t o t t . .  . .)

Jön, p. m a g á h o z  j ö n ,  néme­
tes, e h. magához t é r ,  f e 1 e s z- 
m é 1, fölocsúdik. — Divatba j ö t t ,  
ink. divatos lett, v. lábra kapott.

Jövet- m e n e t i  jegy li. jobb: 
m e n e t-j ö v e t  jegy, m ert előbb 
való a m e n e t e l  mint a vissza- 
j ö v e t e l .

„Jövök“ hibás „ m e g y e k “ h. p. 
Jösz-e velem V j ö v ö k ,  de helyes 
ebben: „Csak most j ö v ö k  ha­
zulról.“ — J ö n n i  mindig k ö z e- 
1 e d é s t  jelent, még pedig azon 
hely felé, a hol a beszélő van, 
m e n n i  ellenben attól való t  á v o- 
1 o dást.

Jutányos, ink. o l c s ó .

K .
Kajdács, jobb: p a p a g á j .

Kakas (a puskánál), németes e 
h. s á r k á n y .

Katholika (nő v. vallás) nem he­
lyes e h. : katholikus nő v. val­
lás (Ny.).

Kárpótol,ink. k á r t  p ó t o l ,  kár­
talanít.

Kártyában sokat vesztett, hibás 
e h. Kártyán v. kártyaj á t  é k b a n 
sokat vesztett.

Kebelbarát németes, e h .  t e s t i  
l e l k i  barát v. k e d v e s ,  h ü , 
m e g h i t t  barát. (Ny.)

Kecs; ink. b á j ;  — kecses li. 
ink. b á j o s ,  kedves, elragadó.

Kedély csonka és rosszul képzett 
új szó (ebből: „ k e d v “ -f- -é ly ) . 
Jobb: k e d v ,  lélek.

Kedvenc. Jo b b : k e d v e s, k e d- 
v é l t .

Kedvezőtlen hibás e h. kedvezet- 
len, m ert a fosztó képző közvetet- 
len az igetőhöz járul, p. kell-etlen, 
ill-etlen, nem p ed ig : kellőtlen, il- 
lőtlen.

Kegyenc. Jobb: k e g y e l t .
Kell, hogy . . . székely es és fran­

ciás (— il faut, .que . .). E he­
lyett : ^,K e 11, hogy haza menjek“ 
rövidebben és magyarosan mond­
hatjuk : „Haza kell mennem.“ Csak 
a sok - n a k  - n e k  elkerülése cél­
jából engedhető meg a „ke l l ,  
h o g y “ használata, mint pl. Baj­
zának ezen m ondatában: „Ke l l ,  
h o g y  népének becsülete az ő be­
csülete, szégyene az ő szégyene 
legyen“ (I. S.)

Kelme a német Krame-ből képe­
zett új szó. Magyarosabb: s z ö v e t .

Keltés helytelen k e l t e z é s  h.
Kenetteljes. Inkább k e n e t e s .
-ként -kint, s z e r é n t, s z e r i n t  

egyként jók.
Kereslet hibás e h. k e l e t  v. 

kelendőség (m ert az I betűnek e 
szóban semmi keresete sincs).

„Kerestetik a pénz gazdája“ (egy 
napi újdonság címe). Jobb íg y : 
G a z d á t l a n p é n z .



Keresztülvitel németes e h. fo ­
g a n a t o s í t á s .

Keret (ráma) nem helyes kép­
zés, m ert „kér“ igető nincs, az 
- e t  képző pedig csak igetőhöz já ­
rulhat (mint pl. kerül-et).

Kettőzve azokat a végbetűket 
írjuk, melyek az illető szó meg­
hosszabbításában kettősen hang­
zanak, pl. orr, m ert „orr-ok,“ 
de egyéb (egy b-vel) m ert „egye­
bek.“

Kevésbé (egy b-vel) épúgy hely­
telen e h. kevésbbé, m intha irn ó k : 
kévésé, kisé e li. kevéssé, kissé.

Kezdeményez nem jelent sem töb­
bet, sem kevesebbet, m in t: k e z d ,  
csakhogy jóval hosszal)!) es rossz. 

................................. (Gr.)
Kezelhető; jobb : bánhatós.
Kezelni „thém át“ nem igen lehet, 

de igenis t á r g y a l n i ,  f e j t e g e t ­
ni. Még a botot, nyirettyűt, kardot 
is inkább „ f ó r  g a . t n  i “ szokta a 
magyar ember.

Kéjenc, ink. k é j e l g ő ,  dőzsölő
-ként és -kint egyaránt használ­

ható. Atya k é n t  helyett ép oly 
joggal m ondhatjuk: atyakint, a 
mily joggal mondjuk és irjuk : ki­
méi, kiván a régibb kéméi, kéván 
helyett.

Képesítési v i z s g a  hibás e li. 
képesítő vizsgálat v. csak k é p e ­
s í t ő ,  p. én k é p e s í t  ő r e ké­
szülök.

Képet vág, pl. Szomorú képet vág 
v. csinál, németes. M agyarosan: 
szomorú képet v á l t .   ̂ Th. E.

Képes és -hat-bet, pl. Képes lesz 
árúkkal jöhetn i, m ehetni, rossz 
e h. jönni, menni, m ert k é p e s  
maga i s =  -hat, -liet.

„Képes“, összetételekben mindig 
r a  r e  ragot vonz (p. tanulás r a  
képes).

Képest hibás használata, pl. Oly 
térvezet, melyhez k é p e s t .  . . . 
e li. melynek é r t e l m é b e n  . . . 
„Képest“ rendesen — im Ver­

gleiche . , . pl. Bátyámhoz k é p e s t  
én óriás vagyok.

Képez =  képpel bánik, pl. k ép z ő 
művész. Helytelen tehát a „képez“ 
szó ezek h. a 1 k o t, t e s z ,  á 1) r á- 
z o 1 stb.

Képezde, ink. k é p z ő v. k é p z ő ­
i n t é z e t .  Képezdész: képzőjelölt 
v. „ k é p z ő s “ (mint „ i s k o l á s “).

Képlet hibás e h. k é p, p é l d a  
(lá sd : egylet).

Képmásod hibás ragozás e h. 
képed mása.

Képvisel ép oly helytelen „képet 
visel“ helyett, m int: „képrajzol“ ; 
de helyes: k é p-v i s e 1 ő, m ert a 
„ v i s e l ő “ szóhoz m int i g e n é v ­
h e z  nem szükséges a tárgyrag. 
(Br. ny.)

Képvisel. E szót a régi magyar 
így használta: „képét viselni vala­
kinek,“ Vörösmarty is így mondja 
Salam onjában:

Hát te isten, a ki fölkenettél, 
Hogy v i s e l n é m  földön k é- 

p e d e t. (Th. E.)
Képviselve „jelen“ h .,p . „ASzé- 

chenyi-szobor leleplezésén József 
főherczeg is k é p v i s e l v e  lesz.” 
e h. j e l e n  lesz.

Képző és rag közt az a külömb- 
ség, hogy amaz a szó jelentését 
változtatja meg (pl. ház, ház-as), 
a rag ellenijen csak a viszonyt m ó­
dosítja, pl. ház-b a, káz-hoz stb.

Képző nem következhetik rag 
után. Ezért hibásak a - t ó l i ,  ból i -  
féle képzések, m ert -tói -ból mint 
ragok után nem következhetik az 
i képző (pl. Bécsbeni tartózkodá­
som; helyesen Becsben való ta rt ).

Kész v a n (pl. ruha) hibás e h. 
készen van, de helyes: „ k é s z “ 
magában.

Készt v. kénytet h . jo b b : kény­
szerít.

„Két első kö tet m ár m egjelent“ 
hibás e h. az e l s  ő k é t  kötet . . . 
(m ert egy műnek csak e g y  első 
kötete jelenhet meg).



Kétely helyett jobb: k é t s é g ,  
kételkedés.

Két -hét, p. „Ez vádnak is le­
h e t n e  v e h e tő .“ E rre YolfGyörgy 
igen szellemnsen ezt jegyzi m eg : 
Ez bizony még ékességnek is „volna 
vehetni lehető.“ — Helyesen így 
volna: Ez vádnak is vehető v. E zt 
vádnak is lehetne venni.

Két sajátí tó  eset, p. „Különösen 
a n n a k  e l n ö k é n e k  becsületére 
válik“. Az „annak“ szó it t  egyálta­
lán nem szükséges.

Kétszeres (tehát fölös) s z e ­
m é l y r a g  van ebben . „Volt al­
kalmam Csokonait látnom “, e h. 
1 á t  n i.

Kézbesít h. jobb: k é z h e z  j u t ­
t a t  v. átad.

Kezdeményezés, fölös szóhosszí­
tás e h .  k e z d e m é n y  v. kezdés.

Kiad (pénzt) ném etes; magy. 
k ö l t .  — K i a d j a  m a g á t  (pl. 
zeneértőnek); — jobb : v a l l j a ,  
m o n d j a  magát.

„Kiadó“ pl. a búza, németes e 
li. s z a p o r a ,  jól f i z e t ,  o s z t á -  
l y o s ,  jól e r e s z t  (a kalangya).

Kiadvány hibás „ k i a d á s “ h. 
ebben: „N. N. k i a d v á n y á b a n  
m egjelent“ . . e li. k i a d á s á b a n, 
m ert „kiadvány“ maga a kiadott 
könyv.

Kiállítani, p. v á l t ó t ,  németes 
e h .  k i b o c s á t a n i  v. i r n i .  — 
Még németesebb, ha a „ k i á l l í  t “ 
szót „ k i f o g á s o l “ értelmében 
használják.

Kicsinált dolog, németes. Magya­
rul : t i s z t a  s o r .

Kiesik, pl. Jól v. rosszul e s e t t  
k i. Magyarosan : jól ü t ö t t  ki.

Kihalászni, pl. A Dunából egy 
hullát h a l á s z t a k  ki e h .  f o g ­
t a k  ki .

Kihozza az igazságot, inkább 
k i s ü t i  v. kiokoskodja az igaz­
ságot.

Kiindulási pont; jobb ésrövidebb : 
kii n d u 1 ó pont.

Kiírni valakit nem azt jelenti, 
hogy könyvét tilto tt módon u t á ­
n o z z á k  vagy l e m á s o l j  á k, ha­
nem — őt irás által a nyilvánosság 
elé vinni, pl. Majd k i í r l a k  az 
ú jságban!

Kiismerni magát, németes (sich 
auskennen); magy. e l i g a z o d n i  
v. magát tájékozni.

Kijön, p. f i z e t é s é v e l ,  néme­
tes e h. „beéri“ fizetésével. - - 
Egyre j ö n  k i  szintén hibás e h. 
egyre m e g y v .  m i n d e g y .

„Kikérem magamnak“ nem. e h . 
M e g k ö v e t  e m alásan, — de va­
lakinek kegyességét „kikérni“ meg­
járja.

Kilátásban v an ; jobb r e m é l ­
h e t ő ,  v á r h a t ó .

Kilépett (medréből) a folyó, né­
metes ; magy. k i á r a d t.

Kimenet, jo b b : k i j á r á s .
Kimenete valaminek, németes. 

Jobb : v é g e.
Kimenni hibás ebben: Indítvá­

nya oda „ m e g y  k i “, . . . e h. N. 
indítványa az, . . . v. N. azt indít­
ványozza, hogy . . .

Kimondnatlan, csonka képzőjü; 
helyesen : kimondh a t a t  lan.

„Kinek m i k o r  m e g m o n d ­
t á k  volna“ m agyartalan e h. Mi­
kor megmondták neki, . . .

Kinevezni valakit valamire hibás 
e h. valami n e k v. vmiül (pl. bi­
zottság tagjául). — Gy.

Kineveztetés. I t t  a „ t é t “ egé­
szen fölös (Vesd össze: világ te­
remtése, n em : terem tetése.)

Kinéz, ha „kiszemel“ értelmében 
mondjuk, helyes, de „ön jól néz 
k i“ h. jo b b : ön jó s z í n b e n  van. 
Néha azonban nem pótolható más 
szóval, p. „Szüretesen n é z  k i  a 
keze“ azaz: oly mocskos, mintha 
szüretelt volna. — Th E.

Kinövés németes e h. f a t t y ú ­
h a j t á s  (növényeken), púp, dudo- 
rodás.

Kinyomat németes e h .  k i f e j  e-



z e s  (pl. Arcán a jóság k i f e j e ­
z é s e  honol).

Ki o l t a n i  irást nem lehet. A ma­
gyar csak t ü z e t  szokott o l t a n i ,  
az irást pedig : e l t ö r l i .

Kiolvasni (pl. könyvet) germa- 
n izm us; magy. e l o l v a s n i .  — De 
helyes ez : Szeméből jóság o l v a s ­
h a t ó  ki .

Király ő Felsége. Minthogy „k i- 
r á 1 y “ nem tulajdonnév tehát csak 
így j ó : „a“ király . . .

Királynő, p. „A nap az ég k i r á l y ­
nője.“ Németben megjárná, m ert 
„Sonne“ is nőnemű főnév, de ne­
künk „király“ is lehet a nap. Hisz 
Mária Terézia is király volt, nem 
király n ő.

„Kirántatva lesz a föld lábaink 
alól“. A magyar ember csak így 
m ondja: k i r á n t v a  (nem kirán­
tatva), és nem is „a föld“, hanem a 
„ g y é k é n y . “ , , , , ,

Kisdedóvoda, ink.ldsdedovo (akar 
intézet, akár személy).

Ki sem, m i s e m  h. m agyaro­
sabb : s e n k i ,  s e m m i .

Kísérel, közbeszédben szükség­
telen é li .  m e g k i s é r t ,  de „ex­
perim entum “ értelmében „k i s é r- 
te t“ h. k i s é r 1 e t  használatos.

Kisértetve (t. i. h a z a  kisértetve 
valakitől) fölösleges betűszaporítás 
e h. k i s é r v e, m ert ez is szen­
vedő értelmű.

Kitartani, p. koplalást, néni. e h. 
k i á l t a n i .  K itartani — e l t a r ­
t a n i .

Kiterjedt (pl. ismeretű), németes 
e h. s o k o l d a l ú ,  terjedelmes, 
s z é l e s  ismeretű.

K i t e s z  németes ilyekben : kétszer 
három hatot t e s z  ki. Magy. csak : 
t e s z ,  vagy még rövidebben : 2X 3 , 
hat. De helyes ez : K i t  e s z i k a 
szűrét =  k i a d j á k  neki az utat.

Kiút, a német A u s w e g  szolgai 
fo rd ítása; magy. ú t-m  ó d, m e- 
n e k v é s, p. Nincs más ú t-m  ó d, 
m in t . . .

Ki van „vége van“ helyett né­
metes. A népdalbeli: „K i v a n az 
oldalom, rongyos a dolmányom“ 
eléggé m utatja a „ k i v a n “ m a­
gyar értelmét.

Kívántatik, s z ü k s é g e l t e t i k  
szenvedő alakok helyett jobb : k í ­
v á n a t o s ,  s z ü k s é g e s  v. k í v á n ­
n a k ,  k e r e s n e  k.

Kivenni, pl. jól v e s z i  k i  m a­
gát, ném etes; m agyarul: jól á l l .

Kivenni „entnehm en“ értelmében 
szintén németes.Magyarosan: m eg ­
é r t h e t n i ,  k i t  ű n i k belőle.

Kívül, p. törvényt hatályon k i- 
v ü 1 tenni, németes, e h. megszün­
tetni, v. felfüggeszteni.

„Kívülről tud ja ,“ ném etes; m a­
gyarosan : k ö n y v  n é l k ü l ,  be ­
t é v e  is tudja.

Kizárni, pl. ajtót, boltot, nem he­
lyes „k i n y i t n i “ helyett, de v a- 
1 a k i t  valahonnan k i z á r n i  helyes.

Koránt sem v a n  így, hibás e h. 
koránt s i n c s  így.

K orány ; jobb : h a j  n a l ,  reggel.
Korcsma helyett Petőfi a szebb 

hangzású „k o c s m a “ alakot hasz­
nálja, mondván : „Falu k o c s m á -  
j á h  a n  van az én lakásom.“

Kormányképes hibás e li. kor­
mány r a képes.

Kóroda helyett jobb : k ó r  h á z.
Koszorú-1 e á n  y. németes (Kran- 

zeljungfer). M aradjunk a régi, de 
magyar „ n y o s z o l y  ó-lány “ ki­
fej ezésnél.

Kölcsönöz, „ a d “ értelmében né­
metes (verleiht).

Költség nem. rovás li., p. Mások 
költségén m ulat e h., mások r  o- 
v á s á r a .

Köny helyett k ö n n y  írandó.
(Ny.)

Könyörgöm a 1 á s a n, — csúnya 
szolgai kifejezés „kérem “ helyett; 
aztán hibás is, m ert könyörög sem 
nem átható, sem nem ik-es ige, és 
így az -öm személyragnak semmi 
alapja sincs.



Könyv papir, németes e li. k o n c  
papir.

Könyvnyomda, inkább könyv- 
nyomtató (hely v. személy).

Könyvkötészet. Jobb: könyvkötés 
(mint költészet, bölcsészet h. k ö l ­
t é s ,  b ö l c s e l e t ) .

Körül - b a n  b., pl. N. egészen 
jára tlan  e dolog körül, e k. e do- 
logb a n.

Körülnézi m a g á t  németes e h. 
k ö r ü 1 n é z, széttekint.

Köszön valakinek (az utcán), de 
köszönt valakit (nevenapján, újév­
kor) ; az utóbbi nagyobb ceremó­
niával esik. (V.)

Köszönöm a vacsoráért németes 
és hibás vonzat e h. köszönöm a 
vacsorát.

Kötbér rossz e li. b á n a t  p é n z, 
ó v a d é k .

Köteg ; magyarosabb : k ö t é s ,  
c s ő m  ó.

Kötelem. Jobb a régi „köteles­
ség“, melyből a melléknév (köte­
les) is megvan.

„Köteles“ összetételekben fölható 
raggal jár, p. hadra köteles.

Kötje!; jobb : kötőjel (mint kö­
tőfék.)

KÖtmód hibás e li. kötőmód. 
(mert nem mondjuk : kötfék, kötfü, 
hanem : kötőfék, kötőfű). Em ódról 
egyébiránt Simonyi igen helyesen 
jegyzi m e g : „Általában szakí­
tani kell avval a teljesen alaptalan 
fölfogással, m intha volna a magyar­
ban egy kötőmód“. — A mit a la­
tin  v. német nyelv kötőmódban 
használ, azt a magyar rendesen 
j e l e n t ő  m ó dban mondja. Pél­
dák : Sokrates azt szokta mondani, 
hogy kiki elég ékes szóló (nem : 
v o 1 n a) abban, a mit tud, (nem: a 
m it t u d n a . )  — Azt mondják, jó 
ez a darab (nem : jó  l e g y e n ,  mint 
a német mondja). — Miután es­
te lett (nem : le tt v o 1 n a), elmen­
tek.

Kötszó, ink. kötőszó, kötőmód.

„Közelebb“ m int időhatározó 
helytelen. Ha m ú 11 r  a vonatkozik 
(p. Petőfinek egy drámai töredéke 
ju to tt k ö z e l e b b  a muzeum b ir­
tokába) ink. „ n e m  r é g “ v. „a 
m i n a p “ használandó helyette, — 
ha jövőre, „ n e m  s o k á r  a “ a he­
lyes kifejezés.

Közeli (pl. rokonok) fölös szó- 
liosszítás e h. k ö ze l, m ert az utóbbi 
szó nem csak igehatározó, hanem 
melléknév is. Helyes tehát pl. k ö- 
z e 1 halál (nem pedig közeli, tá 
voli stb.)

Közepette, pl. veszély közepette, 
hibás e h. k ö z e p e t t  (v. veszély- 
n e k közepette).

Középítési bizottmány; helyesen: 
középítések bizottsága.

Közibsnk ; jobb : közénk, közétek 
sat. (1. „elibém“).

Közlöny h. jobb : k ö z l ő  (m in t: 
é r t e s í t ő ,  tudósító).

Közöny; jo b b : közömbösség.
Közönyös, ink. k ö z ö m b ö s .
Közszellem ; jobb külön irvaígy: 

köz s z e l l e m ,  m ert „ k ö z “ mel­
léknév is, p. k ö z  birtok, k ö z  aka­
ra t sat. Hogy a német egy szóba 
írja (Gemeingeist), az nem változ­
ta t  a m a g y a r  nyelven semmit. 
Aztán itt az összeírás által az olva­
sás is meg van nehezítve („-zsz-“).

Közvetít h. jobb : k ö z b e n j á r  
v. eszközöl, m ert „vetít“ ige nincs. 
Külömben is „közbevetít“ volna a 
helyes alak.

Közvetítő h. jobb: k ö z  b e n já ró .
Közvetlen csonka e h. közve t e t- 

len (mert 1 e n magában még nem 
fosztó képző).

Közzé bocsát helytelen, e li. köz- 
r  e bocsát v. közzé t e s z .

Küld hibás ebben: „Lándzsákat 
k ü l d ö t t  u tána“ e h. Lándsát 1 ö- 
k ö 11, h a j  í t  o 11 v. v e t e t t  utána.

Küldér v. küldönc; jobb : k ti 1- 
d ö 11, v. k ö v e t.

Küldötte (mint főnév), p. „a spa­
nyol király k ü l d ö t t e - 4 hibás e h-



k ü l d ö t t j  e (mint „ " h a l o t t j a , “ 
nem pedig h a 1 o 11 a).

Kü lö n b  így is irh a tó ; külömb (a 
k ie j té s  elvénél fogva).

Különlegességek-tár, hibás e h. 
különlegesség-tár v. különlegessé­
gek tára.

Külterj csonka e h. k ü l t e r j e -  
d é s v. terjedelem.

Külügyér, jobb: külügyminiszter.
Kiiteg (pl. bőrküteg), Össze van 

rántva ebből: k i ü t é s .  Jobb ez 
utóbbi.

Küzdtér, ink. k ü z d ő  tér.

L .
Lak nemcsak igető, hanem főnév 

gyanánt is használható. Y.ö. U j lak .
Lakályos. Jo b b : lakható.
Lakó a N. Sz. szerint csak egyes 

h á z a k  és szobák lakóját jelenti, — 
l a k o s  ellenben egész országokra 
és helységekre vonatkozik.

Lamentál. Szükségtelen idegen 
szó, mivel elég magyar kifejezé­
sünk van rá :  s o p á n k o d i k ,  pa­
naszkodik sat.

-lat -let nem egyszerű, hanem 
l-t-at, l + e t  -bői összetett i g e -  és 
f ő n é v k é p z ő ,  p. gyakor(o)lat. 
Az „egy-let“, „több-let“-féle szók 
tehát azért hibásak, m ert „e g y- 
e 1“, „ t ö b b-e 1“ igéink nincsenek.

Láb, p. a hegy „lábá“-nál, néme- 
tes eh . a hegy a l j  á n  v. t ö v é b e n .

Láta, 1 á t a b (pupilla). Magyaro­
sabb : s z e m f é n y  (szemem fénye, 
szemed f. sat.).

„L átás“ m agyartalan ebben : E 
l á t á s r a  (a cette vue) szavát vesz­
té, e h.: Ennek l á t t á r a  e l á l l t  
a szava. „Szavát veszté“ =  h a n g- 
j á t  veszté (p. énekes).

Látcső. Helyesebb: messzelátó.
Látérzék. Inkább l á t ó  érzék v. 

l á t á s  érzéke.
L á th a tá r ;  jobb: s z e m  h a  t á r .
Látlel rossz e li. visum repertu- 

mot csinál. I. S.
Látlelet, ink. o r v o s i  l e l e t .

Látnok. Jobb a régi „j ó s f‘.
L átoga tta tása ,  p. „Magyar für­

dők látogattatása“. Helyesebb: 1 á- 
t o g a t á s a  v. l á t o g a t o t t s á g a .

Látra  (váltónál). Inkább: l á t á s ­
ra ,  bem utatásra.

„L átszassék“ hibás ebben: Bár 
mily boldognak látszassék is, e h. 
Bár mily boldognak l á t s z i k  is. 
„Látszassák“ =  látszatják, m ár pe­
dig l á t s z a t i k  ige nincs, nem is 
lehet, m ert „látszik“ á t nem ható. 
A felszólító m ódban; l á t s s z é k  
v. 1 á s s é k.

L á ts z e r ; ink. l á t ó  szer.
L á tsz e ré sz ; ink. o p t  i k  u s.
Láttamoz helyett jobb a régi l á ­

tó  m á s o z v. a l á í r ,  (m ert „ lá t­
tam “ idő- és személyragos ige, a rag 
után pedig képzőt nem teszünk).

Láttán helyett jobb : f é n y t  a n.
Láttáv; jobb s z e m  t á v o l s á g .
Leadás, pl. levél l e a d á s a ,  né- 

metes, e h. levél k i adása, (m in t: 
k i a d ó  hivatal).

Leb, lob, alk, térj elvont gyökök 
ezekből: „1 e b-e g“, 1 o b-o g, a 1 k- 
o t, t e r j - e d ,  — ennél fogva l e b -  
k ő, tüdő-1 o b sat. csonka szók.

Leány-nyelvek, németes e helyett:
s z á r m a z ó  knyelvek.

„Lebkő“, csonkítva ebbő l: 1 e b e- 
g ő k ő ,  (meteor), m int c s e p k ő  
ebbő l: c s e p e g ő  kő.

Leend, p. „Ha élek, o tt leendek,“ 
hibás e h. o tt l e s z e k .  Az - a n d  
-e n d alakot a magyar nép nem is­
m eri; az irodalomban pedig csak 
f e l t é t e l e s  j ö v ő  értelmében 
használjuk helyesen.

Leendett, pl. A kormány nem 1 e- 
e n d e t t  k é n y t e l e n  zsebre rak­
ni . . . ,  hibás, e h. nem v o l t  
v o l n a  kénytelen.

Leebb. Jo b b : lejjebb (a nép ki­
ejtése szerint).

„Legyen“ németes „ a k á r “ he­
lyett, pl. „Semmit sem felelt, 
l e g y e n  m ert nem tudott mit, 
l e g y e n  m ert . . .“ Jól igy:



a k á r  m ert nem tudott mit, a k á r  
m e r t ..

„Legyen“ fölös ebben: „Tudják, 
bogy vett l e g y e n  elégtételt.“ ' I t t  
a kötőmódnak nincs helye, tehát a 
„legyen“ szó egészen fölös.

Legyen nem helyes ebben : Kö­
zelebb vizsgálta s látta, hogy mi 
1 e g y  e n, e h. hogy m i. Sz.

Lehetlen és lehetetlen közt az a 
külömbség, hogy az utóbbi helyes, 
a z előbbi pedig helytelen (m ert a 
fosztó képző a t l a n ,  e t l e n ,  nem 
pedig l a n ,  le n ) .

Lejt mérés, csonka e h .  l e j t ő ­
mérés.

Lelenc nem éppen jól képzett 
szó, de nélkülözhetetlen és megho­
nosodott, tehát tűrhető (szintúgy 
a „t o 1 o n c“ is).

Lelketlen test, hibás e h. élette­
len test, vagy ha pl. élő fáról van 
szó: l é l e k t e l e n .  (Vesd össze 
„gondatlan“ és „gondtalan“, szem­
telen és szemetlen).

Lelkidet helytelen képzés, m ert 
„ l e l k ű  1“ ige nincs. Jobb : 1 é 1 e k, 
k e d v .

Leltár, ink. l e l e [ t4t á r  v. in -  
v e n t á r i u  m.

Leltároz, ink. i n v e n t á 1. 
Lelkiismeretet csinál vmiből, 

ném etes; magy. lelki furdalást 
érez ; tagadólag : n e m  g o n d o l  
v e l e ,  s e m m i b e  s e m  v e s z i .

Lenne és v o l n a  nem mindegy. 
V olna=w äre, lenne pedig = w ü rd e . 
Volna inkább a j e l e n r e ,  lenne 
pedig inkább a jövőre vonatkozik 
és vmivé v á l á s t  jelent. — E sze­
rin t h ib á s : Ha fiam meg nem hal, 
most m ár 20 éves l e n n e  ( e h  
v o l n a )  de helyes e z : . . . Mi 
l e n n e  belőlünk, ha . . .

Lényeges h. rövidebben mond­
hatjuk : 1 é n y e s v. fontos.

Leszámítol (eskomptál) hibás 
képzésű szó e h .  l e s z á m o l ,  l e ­
v o n  (mert „i t o 1“ igeképző nincs 
a magyarban).

Leszesz, teszesz, veszesz sat.
magyartalan alakok e h .  l e s z e l ,  
t e s z e l ,  v e s z e l  sat. A magyar 
ajkú nép csak az utóbbi alakokat 
ismeri.

Lett németes ebben : Határozva 
lett, e h. Azt határozták . . .  N. N. 
meg l e t t  választva, e h. N-t meg­
választották.

Lett v o l n a  ( =  wäre g e w o r ­
d e n )  más mint v o l t  volna ( — 
wäre g e w e s e n ) ,  pl. „Ha testvé­
rem szorgalmas v o l t  volna, nem 
l e t t  volna k a t o n a “.

Letükröződik, németes eh . v i s z- 
s z a tükröződik.

Levelezési lap. Helyesen : l e v e ­
l e z ő  lap.

„Levélileg jelen tkezett“. Jobb: 
l e v é l b e n .

Levélbelileg, jo b b : l e v é l b e n .
Légmentes ; in k : l é g á l l ó  (azaz: 

a mi ellen á l l a  lég behatolásának.)
Lél (pl. bor-1 é l)  „1 é 1 e k “ szó- 

b ó 1 csonkítva és így önállóan nem 
használható. Külömben fölös is e h. 
s z e s z .

Létezik csak erősen hangsúlyo­
zott, különösen t a g a d ó  m ondat­
ban használható, pl. Olyan n e m  
1 é t e z i k az egész világon. Külöm­
ben jobb a „van“. (Ny.)

Létharc. Helyesebb és érthetőbb : 
l é t é r t  v a l ó  h a r c v .  küzdelem.

Literkint hib. literenkint h.
Lobor. Jobb : gúla, p i r á m i s.
Logar csonkított szó, eb b ő l: 1 o- 

g a rithmus.
Lovar. Jobb : m ű 1 o v a s.
L o v ard a ; jobb: l o v a s  k ö r ,  cir­

kusz.
Lövölde. Inkább: 1 ö v ő hely, cél­

lövő (hely v. személy).
Lőpor. M agyarosabb: p u s k a -  

p o r v .  l ö v ő  por.

M .
Magához venni, pl. „A beteg le­

vest, te je t v e t t  m a g á h o z “ né­
metes e h .  e v e t t  v. i v o t t .



Magam, magad stb. visszatérő 
névmásokat nem szabad s z e m é l y ­
n é v m á s o k k a l  helyettesíteni, pl. 
T é g e d  vádolod, e h. m a  g a d a t. 
Én mindig v e l e m  viszem a kul­
csokat e h. m a g a m m a l  viszem.

Magára h e ly te len m ag h . pl. Ma- 
g á r a indíto tt egy folyóiratot e h. 
m a g .  — M agam ra vagyok e h. 
magam vagyok.

Magas életkor, németes, e h. 
n a g y  életkor. — M a g a s  uraság, 
szintén germanizmus, e h. nagy v. 
fő uraság. — M a g a s a b b  intézet, 
e h. f e 1 s ő b b intézet.

Magát m agyartalan az ily kitéte­
lekben : szégyenli m a g á t ,  e li. 
s z é g y e l l ,  — unja m a g á t  e h. 
u n a t k o z i k .

„Magatartásom, m a g a t a r t á ­
s o d “ helytelen ragozás e h. magam 
tartása, magad tartása sat. (V. ö. 
atyámfia.)

Magaviseletéin hibás e h. magam- 
viselete.

Magos h o m l o k  az irodalmi szo­
kás szerint hibás e li. magas (mert 
„magos“ az, a miben m a g  van.) 
A nép egyébiránt mind a két fo­
galm at „m a g o s“ szóval jelöli.

Magunkat nem szabad használni 
e g y m á s t  h. pl. Mikor látjuk ma­
g u n k a t ?  e h. e g y m á s t .

Majd gyakran magyarosabb a 
jövő idő megjelölésére a „fog“ se­
gédigénél, pl. Más cikkeket is lehet 
m á j  d Fiúmén át a külföldre szál­
lítani.

Mákony ; jobb : máknedv v. o p i- 
u m.

-mány -mény csak i g é k b ő l  ké­
peznek főneveket. E z é r t  hibásak az 
ilyenek: o k m á n y  (oklevél li.) o r- 
m á n y sat., m ert tőszavuk főnév.

Marhajárlat rossz e h. marhalevél.
Másik és m á s o d i k  közt az a 

külömbség, hogy az utóbbi h a t á ­
r o z o t t  rendszámnév, az előbbi 
pedig h a t á r o z a t l a n  névmás 
(m in t: e g y i k ) ,  pl. február az év

m á s o d i k  hónapja, — nem pedig: 
m á s i k .

„Másikat“ némely magyar vidé­
ken tárgyatlan ragozással jár, pl. 
Ha m egetted a kenyeret, h o z z  
m á s i k a t  ( =  mást).

„Mátyás, az igazságos“ ném. e ' 
h. Igazságos Mátyás (m in t: Köny­
ves Kálmán, nem pedig : Kálmán, 
a könyves).

Megboszulja magát, németes. Ma­
gyarosan: boszut á l l  (valakin
vmiért).

Megcsalatni szégyen. Jobb így : 
Szégyen m a g á t  megcsalatni (mert 
a szenvedő alakból nem szoktunk 
főnévi igeneveket alkotni).

Megélni valamit, németes e k. 
m e g é r n i  valamit.

Megette (mint névutó). E  szót 
már Berzsenyi is kifogásolja, még 
pedig nem csak egyhangúságáért 
(3 „e“), hanem azért is, m ert a 
m e g - e t t e  i g é v e l  téveszthető 
össze. Jobb : m ö g ö t t e .

„Megkapod-e rendesen fizetése­
d e t? “ ink. k i j á r - e ?  . .

Megkegyelmez vkit, németes von- 
zat e h. v k i n e k.

Megkeres „ m e g k é r “ v. f ö l ­
k é r  értelmében ujabb időben föl­
kapott germanizmus (ersuchen). — 
M e g k e r e s  =  f ö l k e r e s  v. 
munkával valamit m e g s z e r e z .

„Megkeresvénye folytán“ hibás e 
h. k é r e l m é r e .

„Megkísértem valam it tenn i“, h i­
bás e h. megkísértek (m ert az 
infin i t i v u s  t á r g y r a g t a l a n  
alakkal jár).

Meglepetés ; jobb : m e g l é p é s ,  
m ert a szenvedő alakból nem szo­
kás főneveket képezni.

Megszemlél. E szót most oly 
gyakran használják, hogy ma hol­
nap a „m e g n é z“ szót egészen 
kiszorítja.

Megszűnik vmit tenni, németes 
e h .  a b b a h a g y j a  a munkát v. 
felhagy vele.



Megszüntet míveltető alak. Hibás 
te h á t : „A fizetés m egszüntetik“ 
e k. megszűnt e 11 e t  i k (a máso­
dik t é t  a szenvedő alakot jelöli).

„Megtiltottam neki, hogy azt te ­
gye“, hibás e h. M egtiltottam  neki, 
hogy azt n e tegye (azaz : mondtam 
neki, n e tegye).

Megtiszteltetés, p. Engem ért a 
m e g t i s z t e l t e t é s .  Jo b b : m e g- 
t i s z t e l é s ,  m ert cselekvő érte­
lemben van használva.

M egválasztatása bizonyos; ink. 
megválasztása (m ert a szenvedő 
alakból nem szoktunk főneveket ké­
pezni).

Megy, p. Jól m e g y neki, néme- 
tes, e h. jól van v. foly dolga. — IN. 
jóslata teljesedésbe m e g y ;  ink. 
t e l j e s e d i k .

Mellette ném. ebben : „Nagyon 
kacagott és könnyei hullottak m el- 
1 e 11 e“ e li. „a z a 1 a 11“ v. a k ö z- 
b e n.

Mellőz hibásan alkotott új szó, 
minthogy „m e l l ő “ szavunk nincs, 
melyből „elő — előz“ hasonlatára 
mellőz szót képezhetnénk. Jo b b : 
e l t á v o l í t ,  e l u t a s í t ;  f i t y ­
m á l ,  i g n o r  á 1.

Méltányolni; jobb : m é l t a t n i .  
M éltánytalanság ; ink. m é l t a t ­

l a n s á g .
Mely és mi közt az a ldilömbség, 

hogy „m ely“ határozott tárgyakra, 
„mi“ ellenben határozatlan tárgyra 
v. egész m ondatokra vonatkozik, p. 
Csak egy van, „a m i“ vigasztal 
(határozatlan tárgy.) Hol van az a 
könyv, a m e 1 y az imént nálad volt ?

Méltóztassanak (pl. felállni) hi­
bás e h. méltóztassék az uraknak 
felállni (m ert i t t  nem „az u rak“ 
az alany,hanem a „f e 1 á 11 n i“ szó).

Menetben, p. „H azam enetben  
ü ld ö z te té sn e k  vannak kitéve az 
iskola lányok.“ Jobb így: H a z a ­
m e n e t  ü l d ö z é s n e k  . .

Menettérti jegy. Magyarosabb : 
m e n e t - j ö v e t  jegy.

Menház, csonka szó e h .  m e n t ő  
ház v. menedékház.

Menhely, ink. m e n e d é k h e l y .
Menni és járn i nem mindegy. 

Hibás pl. N. N. nem bir m e n n i  
e li. járni. — Lassan m en j! e h. 
lassan járj (tovább érsz).

Meredély, helytelen képzés, m ert 
- é l y  csak igetőhöz járul, aztán 
csonka is, m ert a teljes tőszó m ere­
dek. — M e r e d é l y  h. m ondhat­
ju k : I e j t ő .

Mérleg. Jo b b : m é r ő , m á z s á i é  
v. mérték.

Mérlegel h .m ondhatjuk : m é r e ­
g e t ,  mértékei.

Mérnökh.jobb : m é r ő  v. f ö l d ­
m é r  ő (Dugonics).

M érőn ; ink mérő ón.
M értan ; helyesebb: m éréstan

(mint pl. szókötés-tan, ragozás-tan 
sat.)

Mértföld hibás eh . :  m é r f ö l d ,  
m ert e szó nem „m ér“ igétől szár­
mazik, hanem m int a régi írás­
mód : m é l y f ö l d  m utatja, a szláv 
„m i Í j a “ v. a német m e i l e  szó­
tól. — Th.

M érv ; ink. m é r t é k .
Mérvadó, ink. m é r  t  é k- v. irány­

adó.
Mezőny (idyll), hibás uj szó e h. 

p á s z t o r d a l ,  mezei dal.
Miatt mindig közvetve kénysze­

rítő okot jelen t és „m iért?“ kér­
désre felel, pl. A gazda fösvény­
ség b ő i  (önként) bőjtöl, de a cse­
léd a gazda fösvénysége „m i a 11“ 
(közvetve és kényszerűségből). Gy.

Mielőtt és m i u t á n  szók után a 
magyar nem afö lté tes módot hasz­
nálja (mint pl. a latinban szokás), 
hanem a j e l e n t ő  módot, pl. M i- 
e l ő t t  elmégy . . . (nem : e l m e n -  
n é 1). Mielőtt meghalt (nem : meg­
halt v o l n a ) ,  pénzügyeit rendbe 
hozta.

Mig hibás „ m i g — n e m “ h., p. 
F u to tt, m ig  a szuszból kifogyott 
e h. mig . . . ki n e m fogyott.



(Sz.) Y. ö. Nem tágítok, míg el 
„nem “ parancsolnak innen.

Mikép v. miként h. jobb „h o g y “ 
szóval élnünk (akár hányszor kell 
is a „ h o g y “ szót kitennünk).

„Mindennek“ hibásan van e g y  
szóba irva, ha „ m i n  c l - f e n n e k “ 
értelmében használjuk, de helyes 
ez : Vége m i n d e n n e k !

Mindkettő helyett jobb : mind „a“ 
kettő.

„Minél“ csak iker- v. „ b o k o r “ 
mondatokban használható, pl. M i- 
n é l  több, annál jobb ; ellenben: 
„M e n n é l “ (—mend-nél, = m in d - 
nél) előbb g y ere!

Minket, t i t e k e t  névmást csak 
hangsúlyozás esetén használunk, kü- 
lömben „ b e n n ü n k e t ,  b e n n e ­
t e k e t “. (Lásd ezt.)

„Mint ?“ nem helyes h o g y ?  h., 
p. M i n t  sikerült a vizsgálat ? Jobb : 
h o g y  sikerült ? (A népnél mind a 
kettő egyszerre, p. h o g y  m i n t

vagy ?)Mint. „Hadonazva talalta, m i n t  
egy vadállat“ hibás e h. m int egy 
vadállatot. — Románia független 
és m i n t  ilyen tekinti is magát, e 
h. ilyennek tekinti magát. — S.

Mint „m i t “ helyett, p. „Ellen­
kezőjét állítja annak, m i n t a  vád 
állíto tta“. Helyesen: . . a m i t  a 
vád állított.

Mint és nál. M i n t  többnyire 
alapfokban használatos, pl.  ̂Egyik 
olyan, m i n t a  másik, v. Szeresd 
felebarátodat m i n t  tenm agadat, 
— n á l  n é 1 ellenben csak a közép­
fokban, pl. s z e b b n é l szebb. — 
M i n t  megfelel a német „w ie “-nek, 
- n á l  pedig a német „ a l s “ szónak.

Mintha helytelen ebben : „Tagad­
ja, m i n t h a  arra  c z é lz o tt volna“ 
Jól íg y : Tagadja, h o g y  arra  nem 
célzott, v. Tagadja, hogy arra  cé­
lozott volna.

Misem, k i s e m h. magyarosabb : 
s e n k i ,  s e m m i .

Miszerint. Ez a szó csaknem egé­

szen kiszorította már a sokkal rö- 
videbb, helyesebb és magyaros 
„h o g y“ szót. Ok gyanánt azt hoz­
zák fel, hogy külömben sok „hogy“ 
következnék egymás után. H át az­
tán ! ? Miért nem sokalja a francia 
a hason értelmű „quo“ szó k ité te­
lét ? — Aztán a „m iszerint“ jelen­
tésre sem felel meg a „hogy“ szó­
nak, m ert annyit jelent, m int mji- 
h e z k é p e s t ,  m i n é l  f o g y a v. 
„mely szerint“ pl. Még legjobb a 
szokott felosztás, m i s z e r i n t  az 
ige vagy benható, vagy kiható.

(Hunf. P. a Nyelvt. Közi.).
Mit (mint vonatkozó névmás) 

helytelen „m elyet“ h. ilyekben : Ta­
lálja meg azt a nyugalmat, m i t  
életében hasztalan keresett. „Nem 
szólok a nagy veszteségről, m i t  
szenvedtem.“ — Minthogy határo­
zott veszteségről van szó, tehát a 
rá  vonatkozó névmásnak is h a tá­
rozottnak kell lenni, „m it“ pedig 
határozatlan névmás.

„Mit h a  m e g t u d “ idegenszerű 
e li. Ha ezt megtudja.

Mittevő h. jobb : m i-t e v ő  (mint 
pl. gonosztevő, n em : gonoszttevő) 
v. m i t é v ő .

Miután csak i d ő t  határoz, nem 
pedig o k o t ;  meg kell tehát külöm- 
böztetnünk az okhatározó „ m i n t -  
h o g y“ szótól.

Miután és mielőtt a j e l e n t ő  
móddal já r  a margyarban, nem la­
tinosán, a feltételes móddal. Hibás 
te h á t : Miután mindenét elpazarolta 
„v o 1 n a “, agyon lő tte magát.

Miveltető igék m ellett nem he­
lyes az e n g e d v .  h á g y  igék ki­
tétele, pl. „Minek e n g e d t e  v. 
hagyta m agát m egcsalatni“ e h. 
Minek hagyta m agát m e g c s a l n i  
v. Minek c s a 1 a 1 1 a meg m agát ?

Modor szót elejénte csak r o s s z  
értelemben (modoros =  m a n i e r- 
h a f  t) használták, de ma már o tt 
is használják, hol a „mód“ szó volna 
helyén (I. S.).



Módra. „Paraszt m ó d r a  bán 
vele“ helyett jobb : Par. mód o n 
(m int: ú ri módon él, nem : úri 
mód r a.)

Mozdony", ink. m o z d í t ó  gép v. 
lokomotiv.

Múlhatlan hiányos e h. mulha- 
t  a t  lan.

Munkaképes. A „képes“ szó min­
dig -ra -re ragot vonz, te h á t : 
in u n k á r a  képes.

„Muszáj“ szótól sokan szinte iszo­
nyodnak, pedig csak oly meghono­
sodott és szükséges, m int a szintén 
német származású p o l g á r  („Bür­
ger“). Megvan a magyar közmon­
dásban is: „Nagy úr a „ m u s z á j “ ; 
„ k e l l “ szóval csak ritkán pótol­
ható.

Műtenni, p. szemet. Jobb : ope­
rálni.

Műtő rövidítve ebbő l: műtevő. 
Jo b b : s e b o r v o s ,  s e b é s z  v. 
Operateur.

TV .

-n, nál és mellett, p. Üstökön ra ­
gadni v k it ; szaván fogják azt, a ki 
nem m arad meg sza v á n á 1; — 
„nál“ távolabb viszonyt jelöl, mint 
„n“, „ m e l l e t  t “ pedig még annál 
is távolabbat. (Gy.)

Nagysád használható „ ön“ helyett, 
de soha megelőző név után, pl. M a- 
t  i 1 d n a g y s á d .  Ilyenkor „n a g y- 
s á g a “ használandó. — A többes­
ben : n a g y s á g t o k ,  de ilyenkor 
az állítmány mindig e g y e s  szám­
ban áll, pl. Nagyságtok megen­
gedi, . . . sat.

Nagysám hibás ragozású szó, 
m ert a b e s z é l ő  nagyságát jelenti, 
nem pedig a m egszólítottét, me­
lyet ki akar fejezni.

Nagyszerűbb, ink. n a g y o b b -  
s z e r íí ( d e „ c é l s z e r ű  bb“ helyes, 
m ert i t t  az előtag nem fokozható).

-nak -nek tulajdonító esetet je ­
lent ebben (és azért hibás benne 
a 3. személyű birtokos ra g ) : „Ma­

gam n a k  is kutyául le tt dolga“ e 
h. dolgom. — Sz.

-nak és úl közt külömbséget kell 
tenni, p. „Pált Inas n a k  fogadtam“ 
helyes, de: „ In a su l fogadtam “ azt 
is jelentheti, hogy „én“ mint inas 
fogadtam Pált vminek (azaz: én 
vagyok az inas). — Külömbözik e t­
től „ajándék-úl kaptam “ (mert itt 
nincs helye a fent em lített téve- 
vedésnek).

-nál, -nél németes ilyekben: 
Pénz n é l  vagyok, e h. van nálam 
pénz v. van pénzem. — Eszé n é 1 
van, eszméletn é 1 van hibás e h. 
e s z é n  van, e s z m é l .

-nál és mellett, p. „M ohácsnál“ 
azt te sz i: Mohács határán b e l  ii 1, 
— Mohács m e l l e t t  ellenben =  
M. határán k i v ü 1, a szomszéd ha­
táron, — „ n á l “ tehát közelebb vi­
szonyt jelent mint „m ellett“. (Gy.)

Nálamnál, p. Nem külömb ő ná- 
lamnál, fölösleges szónövesztés, e 
li. nálam, (de azért nem hibás, m ert 
a nép széltiben él vele).

Napéj-egyen. Jobb: napéj-egyen- 
1 ő s é g.

Napilap, h e t i l a p ;  jobb külön 
irv a : n a p i  l a p ,  heti lap (mert a 
magyarnak e szók nem összetételek).

N a p o n t a  helytelenül használta- 
tik „ n a p o n k é n t “ helyett, m ert 
naponta =  nappal (mint „régente“ 
=  régen, i f j o n t a  =  ifjan).

Ne v. nem, egyaránt helyes ilyen 
m ondatokban: Lehetetlen, hogy 
n e (v. n e m) tudná.

Nedély „ n e d v “-ből képezett új 
szó e h .  h u m o  r.

Negély h jo b b : n e g é d v. affek- 
tálás.

Nehány helyett jobb : n é li á n y, 
m in t: n é m e l y ,  n é h a ,  n é h o l ,  
n é m i .

Nehogy és h o g y—ne nem mind­
egy. A nép így beszél: „Ne hogy 
oda m en j!“ (= N e  menj oda!), 
„Ugy-emegmondtam, , . h o g y  n e“ 
menj oda.“ (Kr.)



-nek hibás kihagyása, pl. „Napo­
leon egy levelét olvasták fel“ e h. 
Napóleonnak e g y . . .  — A nek rag 
csak akkor m aradhatna el, ha „Na­
poleon“ és „levelét“ közt nem ál- 
lana az „e g y“ szó.

-nek és e l l e n .  „Egymás e l l e n  
harcolnak“ (távolról), d e : egymás- 
n a k esnek, vagy: mellem n e k  sze­
gezte a puskát (közelről).

-nek és h o z .  Nem illik leány­
n a k  verekedni, v. a m e n té h e z  
a hocskor; — „ n e k “ tehát b e 1- 
viszonyt, „h o z“ pedig k ü Íviszonyt 
jelent.

Néki h. jobb neki, m ert ez -nek 
rag személyragos alakja. Régente 
„néki“ annyit jelentett, m in t: v a ­
l a k i .  V. ö. n é m i .

N é lk ü lö z .  E szót igen gyakran 
németesen használják, pl. Ez a hír 
minden alapot n é l k ü l ö z ,  e h .  E 
hirnek s e m m i  alapja sincs.

„Nem“ hiányzik ebben: Nem sok 
híja volt, hogy ő is utána ment 
e h. hogy ő is utána n e m  ment. Sz.

„Nem“ hibás „ n i n c s “ helyett, 
pl. „Mikor még n e m  húsz éves, 
hogy lehetne választó,“ e h. Mikor 
még n i n c s  húsz éves . . .

„Nem árt tudni azt s e m “ hibás 
e h. N e m árt tudni azt i s.

Nem-e (pl. elég olcsó ?) helytelen, 
e h. Nem elég olcsó-e ? Szint oly 
hibás e z : Nem-e tehette volna, v. 
Nem tehette-6 volna meg í e h. 
Nem tehette  volna-e m eg? (Ny.)

„Nem fogásolom ki“ hibás e h. 
N e m  k i f o g á s o l o m ,  m ert ez 
ige alkotó részei nem „ki+foga-
sol,“ hanem „kifogás-f-ol.“

Nem megy, ném . e h. nem  ja r ja ;  
de „nem  m e g y  v e l e  sem m ire jo. 

Nevelde, jo b b : n e v e 1 ó (intézet
v. személy.) .

N e v e l t e t é s ,  p .N .gondos n e v e l ­
t e t é s b e n  részesült. Jobb: »n e­
v e l é s b e n . “

Nevet valaki f ö l ö t t ,  nemetes 
e h. nevet valakin v. valakit.

Neveztetik h. m ondhatjuk: n e- 
v e z k e d i k  (mint „viseltetik“ h. 
v i s e 1 k e d i k) pl. Ezen hely N-ről 
n e v e z k e d i k .  — Ágai dr.

N é v m a g y a r o s í t á s a i n k  többnyire 
a németből való ízetlen fordítások.
A tősgyökeres magyar nevek: 1) az 
illetőnek szülőhelyétől vannak vé­
ve, p. Hunyadi, Széchenyi, Pesti 
Gábor, Pápai Páriz, Tinódi, Zrí­
nyi ; 2) valamely testi v. szellemi 
tulajdonságtól, p. Barna, Könyves 
K., Vak B., Kopasz L., 3) foglalko­
zásoktól, p. Kovács, Kerékgyártó, 
Lakatos ; 4) az apa keresztnevétől, 
p. Antali!, Abafi, Pálffy.

Névnapja, helytelen ragozás e h. 
neve napja, nevem napja, m int: 
a t  y á m fi a, hazánkfia (nem: atya­
fiam, hazafink). De jó: névrokonom, 
névrokona, tyúkszem em , m ert 
ezek az összetételek nem birtokvi­
szonyt, hanem jelzőviszonyt je ­
lölnek.

N ézle t ; jo b b : nézet v. s z e m l é -  
1 e t  (m ert n é z e l  igető nincs, s így 
n é z 1 e t  szó sem lehet). ^

Nézpont. H elyesen: n é z ő -  vagy
s z e m p o n t .

Nézve“ fölös ebben: N. ioile- 
pése nagy hatással volt az ipar fej­
lődésére n é z v e .  , , , ,

- n ő k  - n ő k  szláv eredetű képzők. 
Ezért a velük képezett főneveket 
(mint p. tanacs n ő k  „tanacs o s 
h.) lehetőleg kerüljük.

Nő és né közt külömbséget tesz 
az irodalmi szokás. így p. gr ó f nő  
az, a ki grófi származású, gróf n é 
ellenben az is lehet, a ki polgári 
születés, de férje gróf. — Mind a 
m ellett mondjuk s z a k á c s n é ,  m o ­
só n é oly nőről is, kinek a férje 
nem szakács v. mosó, illetve nincs 
is férje.

Nőtanító és tanítónő nem m ind­
egy, m ert az előbbi férfi is lehet, 
ki nőket tanít.

Nővér. Szokottabb ugyan: n ő ­
t e s t v é r  v. lány testvér, de az



irodalomban mind a n o v é  r, mind 
a f  i v é r  szó meghonosodott már. 
Csonkítás sincs bennük, meg szük­
ségesek is, teh á t tűrhetők.

J\y.
Nyakorján nem jó e li. z s i r á f ,  

m eit nem csak a zsiráf hosszú nya­
kú, hanem p. a hattyú is.

Nyarga é s n y a r g a l ó c  h. jobb: 
s t r u e “ és „ i r a m g i m “ (mert 

külömben a lovat is lehetne 11 y a r- 
g a l ó c n a k  nevezni.)

Nyák, csonkított szó ebből- 
n y á 1 k a.

Nyárspolgár a német „Spiess- 
biírger“ szószerinti fordítása. — 
M agyarosan: v a s k a l a p o s .

Nyegle (,.neg-éd“-ből) helytele­
nül képezett uj szó. Jo b b : c s a l ó  
á m í t ó.

Nyelvérzék. Hunfalvi P. szerint 
(M. Nyelvészet II. évf. 275.1.) a. m. 
a nyelvek tanulására való h a j l a n ­
d ó s á g  es k e p e s s e g  (ném.
S p r a c h  s i n n). Az a képesség el­
lenben, melynél fogva ö s z t ö n -  
s z e r  ü 1 e g meg tudjuk Ítélni, me­
lyik szó v. szólás helyes, melyik 
helytelen a n y a n y e l v ű n k b e n -  
11 y e l v é r z e t  (Sprachgefühl). — 
Külömben a puszta nyelvérzet, ha 
t. i. alapos nyelvismerettel nem pá­
rosul, vajmi gyakran csal. E zért 
igazán mondja Ilunf. „Sokat meg­
szokott a n y e l v é  r z e t ,  a mi  
n e m  m a g y a r o s . “

Nyeretik németes használatú az 
ily kifejezésekben : A papir rongy­
ból 11 y e r e  t  i k, e h . k é s z  ii 1. — 
„A gáz kőszénből n y e r e t i k , . “ e 
h. â  gázt kőszénből c s i n á l j á k  
v. készítik.

Nyitány h. jobb : megnyitó (ze­
nedarab) m int p. m e g h i  v ó.

„Nyom szivemre e gondolat,“ 
nemetes vonzat. Magy.: E gondolat 
nyomja szivemet. (St.)

Nyomda; jobb: nyomtató hely v. 
csak n y o m t a t ó .

Nyomdász h. jobb: k ö n y v ­
n y o m t a t ó .

Nyomdászat ink. n y o m t a t á s .
Nyugdíj; jobb: n y u g a l o m d í j .
Nyugdíjaz h. ink. n y u g a l m a z .
Nyugdíjképes; jobb : n y u g a l ­

m a z h a t ó .
Nyughely ; ink. n y u g v ó h e l y .
Nyűgjei; jo b b : s z ü n e t j e l .
Nyugta, n y u g t á z ,  csonkított 

szók e h. n y u g t a t v á n  y, n y u g- 
t a t v á n y o z ,  v. „ n y u g t a t . “

o .  ó .
Oda h a z a ,  o d a  k i n n  helyett 

jobb : o t t h o n ,  ott kinn.
Oda n y i 1 a t k 0  z 0  tt, németes 

(äusserte sich d a h i n )  magy. a k- 
k é n t, v. ú g y nyilatkozott, hogy.. 
„Javaslata o d a  terjed ,“ ink. jav. 
abban á l l ,  v. azt javasolja, hogy ..

Odondász, jobb: ó-k ö n y v á r u s  
v. antiquar.

„Oly s z e r e n c s é s ,  szaktárgyát 
kitűnő tanártól h a l l g a t n i . “ Ma­
gyarosan íg y .- Ha valaki oly sze­
rencsés, h 0  g y . . .  h a 11 g a t h a t j  a.

-ok, -ők (mint birtokosragok) he­
lyett célszerűbb m indenütt uk , ü k  
ragokat Írni, még pedig 1. azért, 
hogy az egyszerű többes-raggal 
össze ne tévesszük, 2. azért, m ert a 
nép is ezt az alakot (uk, ük) hasz­
nálja.

Okmány hibás képzés, m ert a 
-m á n y képző csak i g é k h e z  já ­
rul. H elyes: o k l e v é l ,  o k i r a t .

Okvetlen, ink. o k v e t e t l e n ,  
m ert l e n  magában nem fosztó 
képző.

-On, e n, pl. S. A. Ujhelye n ; in­
kább : Ujhelyb e n, m ert a „hová ?“ 
kérdésre nem m ondják: Ujhelyre 
megyek, hanem Ej hely be. (tap asz­
talásból tudom).

-One -önc főnév-képző nincs (Ny.) 
Hibásak tehát (noha meghonosod­
tak): T 0 10  n c, 1 e 1 e n c, f eg y e n c 
sat.

Ó r i á s i  szóban az i fölösleges,



m ert „ ó r i á s “ nemcsak főnév, ha­
nem melléknév is, pl. óriás kígyó, 
(nem óriási), ó r i á s  baklövés.

Ormány; jobb: „ o r r “, m ert 
„m á n y“ csak i g é kből képez fő­
neveket.

Országiár „ k a n c e llá r ,“ „csap­
iá r“ m intájára készített új szó ; 
jobb : á l l a  m-in i 11 i s t  e r.

Oszlatni ( s z e n v e d ő  jelentés­
sel), pl. „Az országgyűlés fel fog 
„oszlatni,“ hibás e h. o s z l a t -  
t a t n i  (m ert „oszlatni“ míveltetö 
értelmű).

Osztani valakinek nézetét, né- 
metes és hibás. A magyar ember 
o s z t o z i k  valakinek a nézetében 
v. egy véleményen van vele.

Óvoda, ink. k i s d e d ó v ó  (inté­
zet és személy).

Óvszer. Jobb : ó v ó s z e r.

ö .  ö .
Ö és az közt értemény-külömb- 

ség van. Ö személyre és élő valóra, 
„az“ pedig dologra, még pedig 
távolra m utat.

Ölt, p. a szó más értelm et ölt 
m a g á r a ;  „m agára“ nélkül is 
használatos.

Öltöny ; jo b b : ö l t ö z e t .
„Ön“ csak a 3. személyre vonat­

kozhatok. Hibás te h á t : ö n magam 
ö n m a g á d é  h. enm agam , t e n -  
magad m i n magunk, t  i nmagatok 
sat.

Önkívület. E szót maga Toldy 
Fér. is r o s s z n a k  mondja. „Az 
új magyar ortkologia“ című ta ­
nulságos értekezésében. Helyette 
m ondhatjuk : ö n k i v ü l l é t ,  esz­
méletlenség, á j  u 11 s á g.

„Önkívületbe e s e t t , “ ink. e l- 
á j  u 11.

ö n t ö d e ; ink. ö n t ő  (pl. vasöntő).
Örömteljes hir, ink. ö r v e n d  e- 

t e s hir (m ert a „ teljes“ szó -v e 1 
ragot vonz).

„Őrzi az á g y a t ,  a szobát“ ; ki- 
állhatatlan germanizmus (Er hütet

das Bett). Magy. így: f e k v ő  be­
teg, n e m j á r  h a t  ki, nem  h a g y -  
h a t j a  el a szobát, az ágyat stb.

Összeköttetés. Szükségtelen szó- 
hosszítás e h .  ö s s z e k ö t é s  (Gr.)

Összetétel. Csak azon szókat 
szabad egy szóba írni, melyek va­
lóban együvé tartoznak, vagyis 
egyetlen uj fogalmat alkotnak. Hi­
básak az ilyenek : j ó l é r t e s ü l t ,  
l a  t i n  n y  e l v ,  k ö z r e m ű k ö d n i ,  
a l i g h a n e m  sat.

Összetételekben az első szó soha 
sem lehet a többes számban. Nem 
m ondhatjuk p. s z e m e k - g y u l a -  
d á s (=A ugen-entzündung), ha­
nem : szem-gyuladás v. a szemek 
gyuladása.

Összetett m e l l é k n e v e k  f o ­
k o z á s a .  Ha az összetétel elő­
tag ja főnév, az utótag kapja a 
fokragot, pl. tervszerűbb, célirá­
nyosabb, — külömben az e 1 őtagot 
ragozzuk, m int pl. nagyobbszerü 
(nem: nagyszerűbb!), nemesebb- 
lelkű, kisebliliitű sat.

Összhangzik hibás szórendű eb­
ben : . . . „még ha nem ö s s z- 
h a n g z a n é k  is“ e h. még ha 
nem hangzanék is össze.

Őszintéién hibás e h. nem őszinte 
(Joann).

Őszön hibás ragozás e h . ő s s z e l  
v. ő s z k o r .  Csak té 1 e n n y á r o n  
helyes állapító raggal.

P .
Paktiroz, inkább : paktál.
Pamlag, homályos eredetű szó. 

Jobb : d i v á n v. kerevet.
„ P a n a s z k o d i k “ nem „ f ö l ö t t “ 

szóval jár, hanem - r ó l  raggal.
P a r a n c s n o k i é  t á b o r n o k ,  in­

kább : p a r a n c s o l ó ,  v. vezérlő 
tábornagy.

P á r t f o g o l  helyett jo b b : p á r t  ol, 
v. p á r t j á t  fogja (A „ f o g o l “ 
szó külömben is helytelen képzésű).

„ P a t k o l d a “ is van már Pesten a 
Gyapju-utcában e h .  p a t  k o 1 ó v.



k o v á c s - m ű h e l y .  Nem csoda! 
Mai napság a szabó „ s z a b á s z “, az 
orvos „ g y ó g y á s z “ ; m iért ne le­
gyen hát a p a t k o l ó  „patkolda“ ?

Pénznél lenni, p. r Ma nem vagyok 
p é n z n é l ,“ — otromba germaniz- 
mus e b. Ma nincs pénzem.

Pénz-sovárgó, csonka ragozás e 
b. pénz é r t  sóvárgó.

Pénz - s z e g é n y ;  helyesebb : 
pénzb e n szegény.

Pénztárnok, helyesebb: p é n z ­
t á r o s .

Pénzverde h. jobb : p é n z v e r ő  
(intézet és ember).

Pincér, németes ; helyesebb : 1 e- 
g é n y ( =  gargon), v. i n a  s.

Pótolni csak hiányzó személyt 
(kárt, hiányt, hézagot) lehet, de az 
elhunytnak h e l y é t  nem „pótol­
n i“, hanem „ b e t  ö 11 e n i szokták.“ 

Protegiroz; j o b b - . p r o t e g á l v .  
p á r t o l ,  pártjá t fogja (nem : p árt­
fogolja).

R .
Rá, p. „Megverte öcscsét és r á  

még pénzét is elvette“ hibás, e b. 
és a z o n  f e l ü l  m é g  pénzét is 
elvette. (I. S.)

-ra és hoz. A szolgáló a kú tr a 
megy vízért (nem: a kú t hoz ) ;  — 
de a k ú t h o z  megyen beszélgetni 
(tehát „h o z “  távolabb viszonyt 
jelöl, m int „ ra“)- — Gy.

Rag nem előzhet meg k é p z ő t .  
E zért hibás p. „szembesít“ e b. 
szembe állit, (m ert „be“ rag után 
nem következbetik „ ít“ képző).

Ragok e l h a g y á s a  ismétlések 
esetén a magyarban nem szokásos, 
pl. derűre-borúra (nem : derű­
borúra), n y ak ra -fő re , h eg y en - 
völgy ön , o k k a  1 -móddal sat. — 
Néha azonban kihagyatik az első 
rag, pl. a r a n y -e z ü s té r t  nem ad­
nám ; k é n y e-kedvére él.

Rajta, p. Túl adott r a j t a ;  
jo b b : K i a d t a  neki az u t a t  v. 
e l u t a s í t o t t a .

Rájön vm ire; németes, e b. rá- 
a k a d .

Rakpart. Jobb: kőpart v. r a ­
k o d ó .

R a k tá r ; helyesebb : t á r h á z ;  
összetételekben pedig csak - t á r  
alapszóval éljünk, pl. m a g - t á r  
gyapjú-tár, bőr-tár (mint: szó-tár, 
könyvtár).

Régebbi hibás e h e ly e tt: r é- 
g i bb , m ert az előbbiben rag (-ebb) 
előzi meg a képzőt (az i-t).

Régész; helyesebben: r é g i s é g ­
v i z s g á l ó .

„Rég nem volt ily szép estéje 
a népszínháznak“ ; magyarosabb : 
Régen volt ily . . .

Remélem, reméllem, re m é n y ­
iem — mind helyes.

Reményteljes ; helyesen íg y : re- 
m é n n y e l  teljes, de jobb : n a g y 
r e m é n y ű .

„Rendbeszedtem is“ e h .  r e n d ­
b e  i s  s z e d t e m .  E  nyakatekert 
szófűzésnek az az oka, hogy gyak­
ran oly szókat is összeírunk, me­
lyeket külön-külön kellene Írnunk 
(mint pl. a l i g h a n e m  eljön, e h. 
aligha el nem jön).

„Rendeletek gyorsan eszközöltet­
nek“, inkább : M e g r e n d e l é s e ­
k e t  gyorsan teljesítünk, (mert 
r e n d e 1 e t== Verordnung.)

Rendelkezik, pl. P. szép birtok­
kal r e n d e l k e z i k .  Jo b b : P.-nek 
szép birtoka v a n.

Részt vesz az értekezleten, hibás 
e h. az értekezletben, m ert így 
m ondják: Részt veszek b e n n e  
(nem : r a j ta ) ; a b b a n is részt ve­
szek (nem : azon is).

Részt vevő, jobb : r é s z v e v ő  „t“ 
nélkül. (Hogy a tárgyragot nem 
szükséges m indenütt kiírni, bizo­
nyítja többek közt „favágó“, t é g ­
l a v e t ő  és sok más szó).

Roham; jobb r o h a n á s ,  t á m a ­
d á s .  — R o h a m o s  ink. r o h a ­
n á s ,  s e b e s ,  h i r t e l e n .

Rokonszenv, ink. rokonérzés. Ro-



k o n a z e n v e s h .  inkább rokoné r- 
z e t e s ,  kedves. (A „szenv“ külöm- 
ben is rossz szó, m ert „szenvedés“- 
böl van csonkítva).

„Roppant szép,“ sat. nem sokkal 
jobbb en n é l: rettenetesen, s z ö r -  
n y e n szép, stb.

Rósz helyett „ rossz“ Írandó az 
Akadémia határozata értelmében 
(V. ö. A falu „rossza“).

Röperö csonka jelzőjü szó e h. 
r ö p ü l ő  v. r ö p í t ő  erő.

Rovanyzó (hihetőleg a. m. r ó ­
v a  t o 1 ó). E szót sem Ballagi sem 
Czuczor-Fogarasi szótárában nem 
találtam , de annál gyakrabban ta ­
lálkozhatni vele a Karner-Novák- 
féle kereskedelmi tankönyvben. E 
szó is világosan m utatja, mily égető 
szükségünk van egy jó magyaros 
kereskedelmi szótárra.

Röviddel halála után nem. e h. 
k e v é s s e l  halála után.

Rövidvágott hajjal, ragja-cson- 
k íto tt összetétel e h. rövidre vá­
gott hajjal.

Rugany, r u g a n y o s  szükségte­
len uj szók e h. r u g ó, r u g ó s .

Ruganyosság, ink. r u g a l m a s ­
s á g .

S .
..Se“ használható n e m  t i l ­

t ó ” mondatokban is, pl. Egy mák 
szemnyit „se< latok. Se füle se 
farka.

S eb ész ; ink. s e b o r v o s .
Segély, ink- segedelem v. segít­

ség (m ert „seg“ igető nincs).
Segélyez, ink. segít.
Se-se helyett jobb : s e n e m -  

se nem, m ert pl. „Öcsém s e lá t s e 
ball“ nem csak azt jelentheti, hogy 
sem nem lát, sem nem hall, hanem 
azt is, hogy öcsém (miként más 
valaki) sem hall, ő sem lát.

Sérv, ink. s é r e l e m  v. sértés.
Sétány, ink. s é t á l ó  h e l y  v. 

s é t a t é r .
Sikerdús ; helyesen így : sikerrel

v. sikerben dús. Legjobb azonban : 
s i k e r e s .

Sikoly, csonkított új szó eb b ő l: 
s i k o l t á s ,  sikítás.

„Sok k í v á n n i v a l ó t  h a g y  
fenn“, ném etes; magy. k i n e n i e -  
1 é g i t  ő, nem tökéletes.

„Sokszor gyakoribb jelenség“, 
hibás e h. sok k a i  gyak . . .

Styl, helyesen: s t i l u s ,  nem pe­
dig német módra megcsonkítva 
(Stil). — Ragozva Greguss-nál 
_stílje“, Endrődinél pedig stilja. 
Simonyi szerint az utóbbi írásmód 
a helyes.

Stylus, s a t y r a  helytelenül van 
irva y-nal e h. stilus, satira, m ert 
ezek eredeti l a t i n  szók. (Ny).

Sürgöny, ink. t á v i r a t  v. tele­
gramul.

Sürgönyöz, ink. telegrafoz, táv- 
iratoz.

Szabad-jon. Minthogy „szabad“ 
voltaképen m e l l é k n é v  és nem 
ige, nem helyeselhető benne a 
,.jon“. Jobb így: l e g y e n  s z a -  
b a d.

Szabadonc, „libertin“ értelm é­
ben megjárja, de jó értelemben 
jobb : s z a b a d e l v ű .

Szakadár, ink. e r e t n e k .
Szakavatott ,  ink. s z a k é r t ő  v. 

csak „a v a t ó  t t “ (összetételben csak 
így helyes : szakba avatott.)

Szakma „szak m án y“-b ó l csonkí­
to tt új szó. Röviijebb és helyesebb: 
s z a k .

Szálloda helyett jo b b : s z á l l ó  
v. f o g a d ó.

Számla „ s z á m l á l “ igéből hely­
telenül képezett új szó, m ert az ige 
alkotó részei n em : s z á m l á - f l ,  
hanem s z á m - t - l á l  (mint s z e m j -  
l é l ) .  — „Számla“ helyett Ballagi 
szerint s z á m í t v á n y  használható.

Szaporulat, ink. szaporodás (m ert 
az ige sem : s z a p o r u l ,  hanem : 
szaporodik).

Szédelgő németes és helytelen, 
I m ert „országos csaló“-t, á m í t ó t



akar jelenteni, pedig ezek inkább 
szédítenek (másokat).

Szegényügy, hibás e h .  s z e g é ­
n y e k  ü g y e  (m in t: v a k o k  i n ­
t é z e t e  és n em : „vakintézet“).

Szellemdús; helyesen: s z e l l e ­
me s ,  e l m é s ,  n a g y  e s z ű  (kü- 
lömben szellem b e n  dús volna a 
helyes alak).

Szemben hibás „m iatt“ h., p. 
„Kétségbe esik a sok gyilkossággal 
s z e m b e n “ e h .  a sok gy. miatt.

Szembesít hibás e h .  s z e m b e  
á l l í t  v. konfrontál, m ert a „be“ 
rag után nincsen helye az „ ít“ kép­
zőnek).

Szemész, jo b b : szemorvos.
Szemle, szemlél igéből helytele­

nül képezett új szó (mert nem 
szemlé -j-1 az ige alkotó részei, ha- 
nem szem +lél). — Szemle helyett 
m ondhatjuk „ r e v u e “ értelemben 
is : s z e m l é l e t .

Szemöld épp oly csonkított szó 
s z e m ö l d - ö k  helyett, m intha pl. 
s a r o k ,  m a r o k ,  k ö l d ö k  helyett 
ezeket mondanók, „sár“, „m ar“, 
„kőid“. — Ny. ny.

Széna. „Rendbe hozta a világítás 
ügyének s z é n á j á t ' “ e h .  a világí­
tás ü g y é t .  A világítás csak nem 
eszik szén át!

Szentély hibás eh . s z e n t  h e l y ,  
m ert -ély csak igéhez járul.

Szenvedő ige-alak (t. i. „külszen- 
vedő“) alig van a m agyarban; 
használata mind a mellett csaknem 
kizáróvá lett ujabb időben. Úgy lát­
szik, — mondja I. S. — hogy ez a 
tudományos előadás fejlése. Elvont 
beszéd nem sokat foglalkozik cse­
lekvő személyekkel. A ki okozza, 
nem oly fontos, m in t: a m i okozza. 
— P é ld ák : N. N. ma avattatik fel 
e h. N. N .-t ma avatják fel. — A 
vász o n valódiságáért kezesk e d- 
t  étik e h. kezeskedünk.

Szerencse f e l !  németes; magy.: 
s o k  s z e r e n c s é t !  Isten velünk !

Szerencsét kívánni (v. mondani)

valamihez németes e h. valamiért. 
V. ö. Kölcseynek e szavait: „Én 
a nemzetnek C s o n g o r  ért  s z e ­
r e n c s é t  m o n d o k . “ (nem Cson­
gor hoz) .

Szerintez, szükségtelen új és 
rossz szó. Jobb : a l k a l m a z ,  i l ­
l e s z t .

Szerző azt á l l í t j a  Vádló elő­
adja . . . Helyesen: a szerző a 
vádló. . . .

Szilárd. Ennek a Szemere alkotta 
szónak mind gyökere (szil), mind 
képzője (árd) hom ályos; helyette 
m ondhatjuk: e r ő s ,  m e r e v  (test), 
á l l h a t a t o s  (jellem).

Szinte és s z i n t é n  nem egyfé­
lét jelentenek, pl. Úgy fázom, 
s z i n t e  ( =  majdnem) reszketek, 
de: Én s z i n t é n  reszketek. =  Én 
hasonlóképen reszketek.

Szintez, hibás képzésű új szó ; 
jo b b : s z i n v o n a l o z .

Szinültig, „csordultig“ m intájára 
hibásan képzett szó, m ert s z í n ü l  
ige nincs (de igen is van „c s o r- 
d u l “). Szinültig h. jobb : s z í n i g  
(folyadékról) v. z s ú f o l á s i g .

Szivar helyett helyesen „teker­
cset“ mond Agai (csakhogy s z e ­
r e p  is t e k e r c s  nek mondható).

Szívélyes csak annyit jelent, 
mint s z i v e s ,  k e g y e s ;  azon fe­
lül egy szótaggal hosszabb és hely­
telen alkotású.

Szivhüdés h. jobb : s z i v b é n u -  
1 á s, m ert „ h ű d é  s“ maga nem is 
szó, hanem szél-h ű d é s t ő 1 elvont 
képző (mint pl. -h e dik -h ü dik 
ezekben: vén h e dik, pety h ü dik).

„Szívlelésre méltó tanács“, né­
met kaptára (Beherzigung) készült 
új szó e h .  k ö v e t é s r e  méltó.

Szóbelileg h. ink. s z ó v a l ,  sze­
mélyesen.

Szobrász helyett jo b b : kép- v. 
k ő f  a ragó, m ert ha az -á s z képző 
annyit jelentene, m int: c s i n á l ó ,  
akkor juh á s z ,  vad á s z . . .

(A) Szóelemek rendje ez: előbb



a gyökér v. a tőszó, aztán a képzők, 
végül a ragok. Minden származék 
szó, melynek alkotó részei e ren­
det felforgatják, helytelen. ^

Szólam ; helyesebb : s z ó l á s  v. 
mondás (pl. ígaz-m o n d á s nem 
ember-szólás).

Szolgálni v a la m it  nem lehet, 
hanem valamivel; de valak i t  (azaz : 
nála) szolgálni v. vmit k i szolgálni 
igenis lehet (Ny. ny.)

Szolgálója. Alázatos s z o l g á ­
l ó j a  v. s z o l g á l ó n ő j e  nem 
használatos a magyarban e h. szol­
gája, tisztelője (n ő r ő 1 is). — Th. E.

Szolgálatképes; jobb: s z o l g á ­
l a t r a  k é p e s ,  szolgálatbiró v. 
szolgálni képes.

„Szombat (hétfő, kedd sat.) r e g- 
g e 1“ helytelen e h. szómba t o n  
reggel. Csak vasár n a p ,  hol n a p  
tesznek kivételt e szabály alól.

Szók (W örter) és s z a v a k  
(Worte) közt az irodalmi haszná­
la t külömbséget tesz, am ennyiben 
az előbbivel egyes összefüggés nél­
küli szókat, utóbbival ellenben ösz- 
szefüggő beszédet jelöl (pl. Ezen 
s z ó k :  ül, áll — igék. Kemény 
s z a v a k k a l  illette ő t . .)

Szólni valamely tárgy f ö l ö t t  
németes e h. tárgyr ó 1.

S z o l g á l a t k é s z ,  ink. szo lg á la tra  
kész, szives.

Szőnyegre került, németes e h. 
s z ó b a  h o z t á k .

Szórend (hibás): „A gyilkos te t­
té t tagadja.“ e h. a gyilkos tagadja 
te tté t. — A tolvaj célját elérte, e 
h. elérte ez élj át.

Szőrme; inkább szőrf él e v. bunda.
S z o r o z  h. a régi nyelvszokás he­

lyesen „ s o k s z o r o z “ kifejezést 
használt. A latin m u l t i  plicare is 
ez utóbbi m ellett szól.

Szó-szegény. Helyesen: s z ó b a n  
szegény.

Szövegez. Jobb a ré g i : „ f o g a i -  
m a z.“

Szűkölködik mindenben v. min­

den n é l k ü l ;  mind a kettő helyes 
vonzat.

Szükségei, ink. k e l l  n e k i  v.
szüksége van vmire.

Szükségeltetik ; a szenvedő alak 
i t t  is németes észjárásra vall. Ma­
gyarosan ink. s z ü k s é g e s ,  k e l l .

Születési hely, ink. s z ü l ő h e l y .
Születésnapom, hibás e h .  s z ü ­

l e t é s e m  napja.
Szünidő ; ink. s z ü n e t ,  vakáció.
Szűnjél, hibás e h. s z ü n e t j e l .
Szünnap, ink. s z a b a d n a p .
„Született“ németes és fölös eb­

ben : Nagy Ida, s z ü l e t e t t  Benza. 
Magyarosabb : Nagyné Benza Ida.

T .
Tábornok. Jo b b : t á b o r n a g y ,  

generális.
Táborozik. Az ik végzet helyte­

len itt. Némely irók azt gondolják, 
hogy a közép igének okvetetlenül 
ik-esnek kell lennie, pedig ez nem 
áll. V. ö. bo ro z , s ö r ö z ,  kávéz sat.

„Tagadja, hogy ő te t te ,“ hibás e
h. Tagadja, hogy ő nem te tte  (az­
az : állitja, hogy nem tette) v. hogy 
ő te tte  volna, m ert a magyarban 
nem áll az a szabály, mely szerint 
két tagadás =  egy igenlés (V. ö. 
„Nem mond s e m m i t . “)

(Hogy) Találja  m agát? németes 
(== sich befinden); magy. „hogy 
van“ ?

Tagadhatlan, csonka képzőjű, e h. 
t a g a d h a t a t l a n .

Találkozási hely, ink. t a l á l ­
k o z ó  hely.

Talány csonka szó (m ert a teljes 
igető : t a l á l )  eh.  t a l á l ó s  m e s e  
v. r e j t v é n y .

T a n á c s k o z á s i  tárgy, ink. tanács­
kozás tárgya.

T a n á c s n o k ;  sokkal m agyarosabb: 
t a n á c s o s ,  (mert n ő k  -n ö k == 
„nyik“ tó t névképző).

T andíj, ink. iskolapénz, tan ításd íj.
T a n e s z k ö z ,  ink. tanításeszköz.
Tanitóképezde, ink. k é p z ő  v.



t a n í t ó k é p z ő  (intézet és sze­
mély).

Tanítóképezdósz, ink. „k é p z ő s“
(mint „ i s k o l á s “).

Tanképes. Jo b b : tanú 1 á s r a ké­
pes.

Tanoda ; jo b b : i s k o l a .
Tanonc, ink. t a n u l ó ,  m ert 

„onc“ főnévképzőt nyelvünk nem 
ismer.

Tanul i s m e r n i  (kennen ler­
nen) pl. „A szelíd kedély, melyet 
később i s m e r n i  t a n u l t , “ — 

németes, e b. melyet később 
m e g i s m e r t  v. mellyel m e g i s ­
m e r k e d e t t .  (Ny).

Tanulmányoz. Ezelőtt csak „ t a -  
n u l “-tunk, most m ár t  a n u 1 m á- 
n y ó z u n k .  Mert a német azt 
mondja, ho g y : s t u d i e r e 11, azért 
mi is faragunk hasonló szépségű 
szót (Gr. ny.) — Hisz a pap ' is 
„ s t u d i r o z “, de azért a magyar 
közmondás mégis csak azt m ondja: 
Holtig t a n u l  a jó pap, nem pedig 
„ t a n u l m á  n y 0  z“.

Tanulóm hibás e h. t a n í t v á ­
n y o m .  Tanulónak csak a lecké­
vel szemben tekinthető, a tanító­
val szemben pedig „tanítvány“. V.

Tanúság és tanulság nem mind­
egy. Meséből p l.tan u lság o t (Lehre) 
hozunk ki, ellenben azt m ondjuk: 
Hamis t a n ú s á g o t  (Zeugenschaft) 
ne tégy.

(A) tárgyrag hibásan van ki­
hagyva ebben : „Cs. Ferenc, a Lon­
don szálló szolgáját egy ismeretlen 
egyén m egtám adta“ eh. F e ren ce t...

Tárnok; helyesebb a régi magyar 
„ k i n c s t a r t ó “ (I. S.)

T á r s - s z e r k e s z t ő ,  ink. szer­
kesztőtárs (m int: polgár-társ, baj- 
társ).

Tart beszédet, németes, a ma­
gyar „m 0  n d “ beszédet, imádságot 
misét, és nem „ t a r t “ . (V.)

Tartam, ink. i d ő  v. i d ő t a r -  
t  á s. [

Tartály (viz-); a régi „ ta r tó “

szebb is, rovidebb is, helyesebb is. 
Jobb te h a t : vizt á r t ó ,  v. vízm e- 
d e n c e.

Tartozik vonzata. Nem t a r t o ­
z i k  „ h o z z á m , “ a k i  pl. nem az 
én családom t a g j a ;  de nem ta r ­
tozik „ r á m “, a mihez közöm nin­
csen. — Gy.

„T artsd  a szádat!“ ném etes; 
magy. : f  0  g d b e a szád !

T á jo la ; ink. t  á j  é k 0  z ó v. kom­
pasz.

T á m la ; jo b b : t á m a s z .
Támlás szék; jobb: k a r s z é k .
Támpont, ink. t á m a s z p o n t .
Táp v. t  á pszer, csonka e h. t  á p- 

l á l é k .  1
Tápanyag, ink. tápláló anyag v. 

táplálék.
-tat, p. megkívánt a t ó segédesz­

köz. A t a t  képzőnek nincs e szó­
ban világos értelme. Jobb így : meg- 
kivánh a t  ó v. k i v á n a 1 0  s, s z ü k- 
s é ges, k e l l ő .

-íatni -tetni, pl. „Az egylet egy 
telket kért magának a fővárostól 
a ten g ed te 1 11 i “ rossz eh . Az egye­
sület kérte a fővárost, e n g e d j e n  
át neki egy telket.

Távcső. Magyarosabb: m e s s z e -  
1 á t  ó.

Távgyaloglás és t  á v 10  v a g 1 á s
helyett jobb: c é l l o v a g l á s ,  c é l­
g y a l o g  1 á s, c é 1 f u t  á s> c él  ev e­
zé s ,  vagy: v e r s e n y f u t á s ,  v e r -  
s e n y e v e z é s .  (Ny.)

Távír, ink. t á v i r a t o z  v. tele- 
grafoz.

Távirda, ink. táviró (intézet és 
tiszt).

Távol attól, hogy . . . latinos; 
m agyarul: N e m h o g y  p ,futni, de 
m é g  c s a k  lépni sem tudott. —

(Ny.)
„Távol áll v. l e g y e n  t ő l e  m “ 

németes e h. Nem szándékom, 
m e n t s ’ i s t e n ,  e s z e m  á g á b a n  
s i n c s  sat. — Sz.

Távolról s e m. M agyarosan: k 0 - 
r  á n t  s e m.



„Tekintve“ értelemzavaró és fö­
lös ebben : „Érdekes lehet, de „te- 
k i n t  v e “ az árt, melyet érte kér­
nek, meg nem éri.“

Teljestelen (unvollständig) hibás 
e h .  t e l j  e t l e n ,  mint rendes — 
rendetlen (nem : rendesteien).

Tenyésztyúk, csonka jelzojü ösz- 
szetétel e h. t e n y é s z t ő  tyúk.

T erjed; pl. E javaslat oda te r­
jed ; ink. i r á n y u l ,  oda m e g y .

Termény, ink. t e r m é k .  — T er- 
m é n y r a j z h .  ink. t e r m é s z e t ­
r a j  z.

„Terpesz-ugrás,“ a tornatanítás 
egyik „erőkifejezése,“ mely azért 
hibás, m ert „terpesz“ szó nincs 
a magyarban. Jobb : te re p -u g rá s .

„Tessenek“ épp oly h ibás ( t ö b ­
b e s  számban), m in t „m éltóztas- 
san a k .“ Helyesen: t e s s é k  (ön­
nek, v. önöknek).

Tetszhalál hibás e h. á l h a l á l .  
(Jellemző, hogy a pórnép néhol 
„ c e t h a l “-nak mondja).

Tetszhalo tt  németes. (schein- 
todt). A régi magyar nyelvemlé­
kekben „ h o l t s z á m o s “ v. „ h o l t ­
e l e v e n “ név a la tt fordul elő. — 
Még megfelelőbb az á l h a l ó t t  
kifejezés. — Ny.

Tett-dús. Jobb : Tettekb e 11 dús.
Térimé, k a r i m a  hasonlatára 

alkotott rossz szó, e h. t e r ü l e t ,  
k i t e r j e d é s ,  t é r f o g a t .

Tébolyda, ink. ő r ü l t e k  háza.
Tévhit. Jobb: b a l - h i t .
Tévtan, ink. áltan, e r e t n e k -  

s ég.
Tévút. Jobb: v a k  ú t ,  á l  ö s ­

vény.
Tiltani. „M egtiltottam  neki, hogy 

oda menjen“ hibás a magyarban. 
Jól így: M egtiltottam  neki, hogy 
oda ne menjen ( =  mondtam, hogy 
ne menjen).

„Tiszavölgy“ (nagy T-vel) nem 
tulajdonnév, tehát kis t-vel Írandó, 
de: B o d r o g  -köz, M u r a k ö z  
tulajdonnevek.

Tiszteletbeli li. rövidebben t i s z ­
t e  1 e t  i-t mondhatunk.

T isz te le t te l je s ; helyesebb - . t is z ­
t e l e t t e l  teljes.

Titoknok v. t i tkár  helyett jobb : 
t i t k o s  j e g y z ő .  (I. S.)

Tollnok ; jobb: t o l l v i v ő .
Tolonc. Az -one -enc képzőjű fő­

nevek új keletűek, de a „ t o l o n c “ 
és l e l e n c  szükségesek és már 
meghonosodtak.

Toroklob, ink. t o r o k g y u l a -  
d á s v. d i f t  e r  i t  i s.

Továbbít, hibás alkotásu szó, 
m ert az -í t  képző nem járu lha t 
helyhatározóhoz, annál kevésbbé 
középfokhoz. Jo b b : t o v á b b  ad,  
k ü l d  v. s z á l l í t .

Többe (kerül), m a k k a l  stb. 
efféle ragos szók az Akadémia he­
lyesírása szerint csak 2 b-vel, k-val 
sat.-vel írandók. (A német ily ese t­
ben 3-szorosan teszi ki az illető 
betűt, pl. Be 11 1 uch, Schif f fahrt)

„Többet i s z i k ,  m i n t  e s z i k “ 
j ó ; d e : t ö b b e t  jó, m int rossz — 
hibás e li. i n k á b b jó, . . .

Többlet hibás e h .  f ö l ö s l e g ,  
m ert „többel“ igénk nincs.

Tökély helytelenül képzett szó 
e h .  t ö k é l e t e s s é g ,  m e r t - é l y  
csak igékből alkot főneveket (pl. 
szeg-ély), „ tök“ i g e pedig nincs a 
magyarban.

T ö k é l y e s ;  jobb: t ö k é l e t e s .
-tői és m i a t t .  Felhőtől (nem : 

felhő m iatt) nem látni a n ap o t; 
d e : Szórakozottsága m i a t t  nem 
látja az erdő t; — t ő i  tehát a 
közvetlen akadályt, m i a t t  pedig 
a közvetett tárgyat jelöli.

-tőli. „A szerződéstöli visszalé­
pés“ hibás e h. a szerződés t  ő 1 
v a l ó  visszalépés (m ert „ tő i“ rag 
után nem következhetik az i képző).

Tolvajlás, fölösleges újítás e h. 
l o p á s ,  mely utóbbi rövidebb is, 
magyarosabb is.

Tömb, új képzésű rossz szó, e h. 
c s o p o r t .



Tömkeleg, homályos eredetű szó 
e h .  ú t v e s z t ő  v. l a b i r i n t .

Tömnyomat; ink. l e m e z n y o ­
m á s  v. töm ött nyomás, stereotipia.

Tömnyomatu lemezek ; inkább : 
n y o m t a t ó  l e m e z e k .

Tönk, (B ankerott, „K rach“) ;  
ink. á l l a m b u k á s .

Történész, ink. t ö r t é n e t - t u ­
d ó s ,  t ö r t é n e t i r ó  sat., m ert 
-ász -esz képző csak főnevekhez 
járul.

T örtén t helytelen és fölösleges 
ilyen m ondatokban: Abban t ö r ­
t é n t  megállapodás, hogy . . . e h .  
Abban á l l a p o d t a k  meg . . .  „A 
bálra még nem t ö r t é n t e k  elő­
készületek“ e h. a bálra még nem 
k é s z ü l t e k .

Törül helyett nyelvtanilag he­
lyesebb: töröl (mint dörzsöl, torol), 
mivel átható ige. Törül egyébként 
csak táj szokásos kiejtés (a N. Sz. 
szerint).

TŐZS, ink. t r a f i k  v. d o h á ­
n y o s  b o l t .

Tőzsde, ink. b ö r z e .
Tudományos m ű s z a v a i n k  szol­

gáltatják a legtöbb barbarizm uso­
kat. Ilyenek: l c e m n y e  — kemé­
nyítő, l i a l v a n y  =  chlor, h á n y- 
s z é k e l é s  =  kolera.

túli, iuneni helyett m ondhatjuk : 
túlsó, innenső, pl. a Dunán t ú l s ó  
(m int a népné l: embertülső ökör 
v. ló). Tiszán i n n e n s ő .  — I. S.

Tüzm entes; jobb: tű z á l ló ,  azaz 
a mi a tűz erejét k i á l l j a .  Kü- 
löm ben: „ tű z tő l“ mentes.

TJ. TJ.
Udvarképes, ink. u d v a r o s ,  u d ­

v a r  j á r h a t  ó.
Úgy németes használatú ilyen 

m ondatban: A mi azt illeti, ú g y  
. . .  Az „ú g y“ csak h a s o n l í t ó  
m ondatban (valamint —  úgy) hasz - 
nálható.

Úgy — mint, pl. Úgy saját ügyeink, 
m i n t  másokéi . . . németes (so­

wo h l — als auch). M agy.: v a l a ­
mint — úgy.

„Ujabbi időben“ hibás e li. 
U j a b b  időben, m ert „ujabb“ az 
„ i“ nélkül is melléknév.

Újból ném. (von neuem) e h. 
ú j r a ,  i s m é t ,  megint. — Ar.

Újdondász még az újítók szerint 
is rossz szó, mert hisz „ u j d o n -  
da“ szót ők sem ismernek. — 
Jo b b : u j d o n s á g o s .

Új ráz hibás alkotási! szó, mert 
rag („ ra“) után nem szabad képzőt 
(„z“) tenni. Jobb : i s m é t e l t e t .

Uralja hibás e h. „ u r a l k o d i k  
r a j t a “ m ert u r a l  =  u r n á k  
s z ó l í t .  Kisfaludy S. p. ezt mond­
ja :  „Adja Isten, hogy a m agyart 
a fél világ u r a l j a “. Vájjon azt 
óhajtá-e K„ hogy a fél v ilá g u r  a l ­
k o d  j ék a magyar nemzeten, vagy 
azt, hogy urának ismerje el? Ur-al 
szóban az „a l“ képző =  annak 
ismerni, a mit a tőszó jelent, m int 
„ r o s s z a l “ =  rossznak t a r t ; 
„ s o k -a l“ =  soknak tekint, „li e- 
1 y e s-el“ =  helyesnek ismer el.

(Gr. ny.)
Urhölgy ujabb keltű cím, e h. 

hölgy. Az „úr“ jelző itt egészen fö­
lösleges, m ert hisz parasztnőt csak 
nem címezünk „h ö 1 g y“-nek.

Uszály h. m agyarosabb: h ű r e  
(Ágai dr. és X. Sz.) — U s z á l y o s  
ruha, ink. h u r c o s ruha.

Úszályhajó „vontatott“ hajó é r­
telmében megjárja, de v o n t a t ó  
h a j ó  helyett nem használható.

Uszoda, inkább ú s z ó  iskola v. 
ú s z ó  (mint „úsztató“).

Úszony, ink. ú s z ó  s z á r n y .
Után, p. V á r n i  valaki u t á n  né­

metes (nachwarten). Helyesen: va­
laki r e  v. v a la k it  várni.

Után „mulvau h.,pl. Egy hét 
u t á n  eljövök“, hibás e h . : egy hét 
m ú l v a .

Utánmond ; helyesen: utánam, 
utánad, utána m o n d.

Útazási napló. Jobb; ú t i  na p l ó .



Utcák nevei t u  1 a j  d o n n e v e k ,  
teliát n a g y  kezdőkkel írandók.

Úlkészen ( =  reisefertig); helye­
sen : ú t  r a k é s z e n.

Utolsószor, ink. u t ó s z o r  v. 
u t ó j á r a .

Utolsó időben, németes e h. 
u j a 1) 1) i d ő b e n. Az „utolsó“ szó 
rendesen v é g s ő t  jelent, pl u t o l ­
só í t é l e t .

. ff
t X  u .

Ügybuzgó, ink. ügy é r t  b u z g ó .
Ügynök, jobb; ü g y v i v ő  (fak­

tor).
Ügyvéd, csonka szó e h. ü'g y- 

v é d ő ,  szintúgy „honvéd“ „ h o n ­
v é d ő “ h., de mind a kettő meg­
honosodott már.

-ül és gyanánt. Eszköz ü 1 hasz­
nálja =  m i n t  eszközt, úgy hasz­
nálja; — eszköz g y a n á n t  =  
m i n t h a  eszköz volna, de tettleg  
nem az.

Üldöztetésnek van kitéve, hibás 
e h . ü l d ö z é s n e k . . .

„Üllői-út ‘ nem összetett, hanem 
külön két szó. Helyesen tehát k ö- 
t ő j e l  n é l k ü l  ira n d ó .

Ü n n e p é ly  rossz és szükségtelen 
e h. ü n n e p  (mert ,,-ély“ csak 
igetőből képez főnevet).

Ütem (taktus), ink. ü t  é s.
Ütér (schlagader) németes. A m a­

gyarnak az „ér“ nem „ü t,“ hanem 
l ü k t e t ,  tehát l ü k t e t ő .  Aztán 
ha „ü té r“ jó, m iért nem mondják 
iitfa, ir-toll, ütőfa, irótoll helyett?

Ütleg (Ballagi szerint „ ü t l e k “ 
-bői); ink. v e r é s .

Ü itetés, pl. Lovaggá ü 11 e t é s ; 
ink. lovaggá ütés (mert a „ té t ‘ 
képző első sorban m í v e l t e t ő  é r­
telmű).

„üzde“ is van m ár a városligeti 
Páyaszigeten. Vájjon mit jelent ez 
az újdonsült csodabogár ? Ennek 
a német „ T r e i b h a u s “ a meg­
mondhatója. A magyarnak a növé­
nyek nem ű z n e k  semmit, hanem

ü v e g -  v. m e l e g h á z b a n  t e- 
n y é s z n e k.

Üzlet, ink. bolt v. kereskedés.

■V.
Vadászni őzekre, nyulakra a N.

Szótár szerint nem hibás, e h. őze­
ket, nyulakat vadászni.

Vág) p. Szomorú képet vág. Jobb : 
képet „ v á l t “ (Th. E).

Vajon v. váljon h. jobb : v á j j o n
(S.)

Választani nem -v á -v é, hanem 
-n e k ragot vonz, t e h á t : N -et kép­
viselő n e k  választották.

Választásod van, németes (du 
hast die Wahl) e h. v á l a s z t ­
h a t s z .

Választatása, p. Tiszteleti taggá 
választatását elfogadta. Jobb : v á- 
l a s z t á s á t .

Választmány helyett Gy. válasz- 
to ttság  szót ajánl (mint b i z o t t -  
s á g, küldöttség, követség).

Válfaj, ink. a l f a j  v. fajta.
Való li. hibásan használunk „i“ 

melléknév képzőt ilyekben: Isten ­
ről’! elmélkedés e h. Istenről v a l ó  
elm. — haláltóli félelmében e h. a 
haláltól való félelmében.

Valószínűbb, jobb : valóbbszinü 
(mert a v a l ó - t  akarjuk fokozni, 
nem pediga szint. V. ö. u a g y o b b -  
s z e r ű ) .

V a ló s z ín ű t l e n ,  helytelen e h. nem 
valószínű v. valótlan színű. J.

V á lp o n t .  Inkább: f o r d u l ó  pont, 
v. egyszerűen f o r d u l ó  (Ny.).

V á l r o k o n s á g  a német W a lilv e r- 
w anischaft betüszerinti utánzata. 
Jobb': v á l a s z t á s  rokonság.

Váltóképes, ink.v á l t ó a d h a t ó ,  
váltó á l l í t h a t ó .

Válút, ink. válaszút („válasz“ t.
i. nemcsak == f e l e l e t ,  hanem 
v á l a s z t é k  is).

Vámment, ink. vá mt ó l  m ent v. 
v á m t a l a n .

„Van“ nem. ebben: „Nálam az 
{ utóbbi eset v a n “ e h. Nálam az



utóbbi eset á 11 v. Velem az utóbbi 
e s e t t  me g .

Yany (essentia), rossz műszó, eb. 
v a n s á g  (mint: nincsen-s é g a nép­
nyelvben, pl. Nincs nagyobb baj a 
n i n c s e n s é g n é l )  — Tli. E.

„Várakozásában az igazság or­
szágának“ rossz, e b. „Az igazság 
v á r á s á b a n ,“ m ert hiszen v m i t  
várak o zni nem lehet.

Vasfürdő, hibás e h. vasas fürdő, 
(m in t: s ó s t ó ,  nem s ó t ó).

Vegy; jobb: ve g y ű l  e t  (mert 
„vegy“ csonka igető és nem főnév).

Vegybont. Helyesen: f e l b o n t .
Vegyész, ink. kémikus. — V e­

g y é s z e t  és v e g y  t a n  h. jobb: 
k é m i a .

-vei hibás kihagyása, p. Kő- és 
m urvával kirakják a városligeti tó 
fenekét. — A ragok elhagyogatása 
éppen oly hiba, mint a fölös szó­
hosszítás. Különösen visszatetszői 
ha magasbangii ragot mély hangú­
val (v. megfordítva) pótolnak.

„Vele“ németes ezekben: Tisztá­
ban vagyok v e l e ,  e h .  f e l ő l e . — 
El  v e 1 e ! e h. e l ! e l á l l !  — Mi 
lett v e l e ?  e h. b e l ő l e ,  v. mi 
tö rtén t r a j  t  a ?

Vendégszerepei. Jobb így: v e n ­
d é g k é n t  s z e r e p e l ,  m ert két 
főnévből összetett szóból a magyar 
nem alkot igét. Aztán t a g  a d  ó- 
1 a g  hogyan mondjuk ? T án : n e m  
v e n d é p s z e r e p e l ?  ez m agyar­
talan (v. ö. n e m  f e l l é p ) ;  avvagy: 
N. nem s z e r e p e l  v e n d é g ?  Ez 
meg nevetséges.

Vergődik, pl. hatalomra, hibás e 
h. hatal. j u t, e m e 1 k e d i k. Tulaj­
donkép csak a haldokló v e r g ő ­
d i k ,  („verteng“, fetreng) — I. S.

Vesz bátorságot, ném. e h. b á- 
t o r k o d i k .

Vesz, p. Jó szemmel v e s z ,  — hi­
bás, e h. jó szemmel „ n é z “ vala­
mit. „ V e n n i “ nem jó vagy rossz 
s z e m m e l ,  hanem jó vagy 
n é v e n  szokotta magyar val

r>o —

Veternül jo b b : v e t e m e d i k .
Vevény, ink. t é r í t v é n y .
Vezényel, inkább: v e z é r e l ,  

m ert helyesen képzett v e z é n y szó 
nincs a magyarban.

Vezet p. könyvet, németes, e h. 
könyvet v i s z ,  v. k ö n y v e l .

Vezetnök (konduktor) ; magyaro­
sabb : v e z e t  ő v. kalauz.

Véd, csonka (noha m ár megho­
nosodott) főnév e h. védő.

Védangyal; jobb : ő r a n g y a l .
Védenc, ink. p á r t o l t ,  pártul 

fogott.
Véd- és dac-szövetség ; ink. védő 

és t á m a d ó  szövetség.
Védköteles, ink. h ad k ö te le s .
Védnök, ink. v é d ő, pártfogó.
Védrendszer, ink. v é d e l m i  

rendszer.
Védv (1. érv) ; jobb : v é d ő ok v. 

o k (argum entum ).
Védvám, ink. védő vám.
Végbetű. A vég mássalhangzókat 

a szerint irjuk egyszerűen v. ket­
tőzve, a mi n t  a szó m eg h o sszab ­
b í t á s á b a n  egyszerűen v. ket­
tőzve hangzanak. így pl. egyéb (csak 
e g y  b-vel), m ert meghosszabbítva 
lesz: egyebet, egyebek (nem: egyeb- 
bet, egyebbek).

Végett hibás „ m i a t t “ h. p. Sze­
génysége^ v é g e t t  nem fizethet 
adót. V é g e t t  mindig vég-c é 11 
jelent, m i a t t  ellenben okot.

Végzetteljes, ink végzetes v. vég- 
zetszerü.

Véleményez, fölös szóhosszítás e 
h. vé l ,  v é l e k e d i k  (mint tanul­
mányoz e h. tanul.)

Véleményezés, ink. v é l e m é n y -  
a d á s .

Vény ; jobb : r e n d e l v é n y  v. 
r e c e p t .  Ezt legalább érti mindenki.

Vér dús. Jobb : v é r b e n  v. vér­
rel d ú s .  *

Vérszegény, hibás vonzat e h. 
v é r b e n  s z e g é n y .

Vésnök jobb: v é s ő  (eszköz és
ély).



Viador ink.v i a s k o d ó  v. v í vó .
Vigarda jobb: v i g a d ó  (mert 

v i g a r  szavunk sincs).
Világkiállítás bibás e g y e t  e-

m e 8 v. k ö z k i á l l í t á s  h., m ert 
világkiállítás oly kiállítást jelent, 
melyen a világot állítják ki. V. ö.vi- 
lág teremtése, v i l á g c s a l ó  sat.

Világnézlet, ink. v i l á g n é z e t  
( =  Weltanschauung), m ert „n é- 
z e 1“ igénk nincs.

Villanyos, ink. v i l l á m o s  v. 
elektromos.

Villanyoz, ink. v i 11 á m o z. 
Viseltetni h .jobb : v i s e l k e d n i  

(m ert a t  e t  képző külszenvedést 
jelel, a minek it t  semmi helye sincs). 
E k. „N. rokonszenvvel v i s e l t e ­
t i k  irán tam “, jobb teh á t: K  ro­
konérzettel v i s e l k e d i k  v. v a n  
irántam.

„Visszaadni“ németes ebben: 
„Igyekeztem v i s s z a a d n i  Kos­
suth fejtegetését“. Jobb: t o l m á -
c s o 1 n i.

„Visszaleszek nem sokára“ h i­
bás e h .  v i s s z a t é r e k v .  i t t  l e ­
sz  e k.

Viszás. Ezen írásmódot sem a 
szófejtés, sem a kiejtés nem iga­
zolja. Jobb így : v i s s z á s  (két 
sz-szel).

Viszály hibás e h .  v i s z á 1 k o-
d á s v. visszavonás (mert -ály képző 
csak i g e t  ő h ö z járu lhat, i tt  pedig 
a „visz“ tő v i s s z a  szóból van 
csonkítva).

Visszakozz! E zt az újdonsült szót 
valamely tornatanitó faraghatta 
(sorakozz! mintájára). Most már 
széltére használják. Nem jobb-e: 
„ v i s s z a !“ ?

„V isszatükröztet“ szóban a „ té t“ 
képző.egészen fölösleges.

Visszhang, visszhangzik, csonka 
e h. v i s s z a-li a n g, v i s z a-h a n g- 
z i k (mint pl. v i s s z a j ő v e  t, 
visszatér, nem pedig: visszjövet, 
vissztér).

Vítér, ink. v í v ó t é r .

Vivoda; jobb: v í v ó  h e l y  v. 
vívó iskola.

Vizbő fo  r r á  s helyett jobb : b ő ­
v i z ű  forrás v. viz b e n bő.

Vízhatlan, ragélhagyás e h. viz- 
t  ő 1 átliatatlan, v. viz á 11 ó (szövet).

Vizhordozó. Jo b b : vizhordó (em­
berre értve is) — Ny.

Vizlakó, ragelhagyás e h. viz- 
b e n lakó.

Vízmentes. Jo b b : viz t  ő 1 mentes 
vagy viz-á 11 ó.

V iztartány ; jo b b : v í z t a r t ó .
Vizsga nem főnév (pedig sokan 

v i z s g á l a t  h. használják), hanem 
melléknév, pl. V i z s g a  szemmel 
kisérik minden lépteit.

Volna hibás és fölös ilyen mon­
datokban : Ha igaz, hogy a zsidók 
nem részesültek v o l n a .  . .

Volna és lenne igéket gyakran 
összetévesztik egymással, p. Ha 
most pénzem l e n n e ,  eh.  volna.— 
V o I n a  mindig jelen, l e n n e  pe­
dig jövő értelmű.

Von, p. k ö v e t k e z t e t é s t ,  
szemenszedett germanizmus e h . : 
k ö v e t k e z t e t .

Vonatkozó n é v m á s o k  előtt 
hibásan hagyatik ki az „a“ szócska 
p. N. úr, k i . . . e h. „a“ k i . . . Hol 
nincs, o tt ne keress e h. „A“ hol 
nincs, o tt ne keress.

Vonatkoztatás (hibás) p. „Khai-
reddin p r o g r a m m j a ,  k i t ő l  
nem lehet elvitatni a tehetséget“ e 
h. Khaireddin n e k, kitől nem lehet 
elvitatni a teh., programmja.

Vonzerő, hibás e h .  v o n z ó e r ő  
v. vonzás ereje.

55. Zs,
-Z- OZ végű közép igéket nem 

szükséges ik-esen használni, p. reg­
gelizik, kávézik e h. reggeliz, kávéz. 
— Az ik-et inkább nyesegetni kel­

lene, nem hogy o tt is használjuk, a 
hol nincs helyén.

Zárda, ink. k o l o s t o r .
Zárni v. b e z á r n i  levelet nem



helyes, e h. b e f e z n i v. v ó g e z n i.
Zenede, ink. z e n e i s k o l a  v. 

z e n é 1 ő.
-zet, pl. bútor kézm ű z c t ( =  

Möbel-Manufactur) nem csak rossz, 
hanem egészen fölös képzőjű szó, e 
h. k é z  m ű.

Zöld „húsú" cukordinnye, néni. e 
h. Zöld „b é 1 ü “ s á r  g a dinnye.

Zöm. csonkított főnév (ebből: 
z ö m ö k )  pl, a hadsereg z ö me e h. 
d e r e k a ,  j a v a  része. — S, 

Zongora, z o n g o r á zn i ,  z o n-
g o r  á z ó  gyanús képzésű szók 
(Barcafalvi hozta divatba). Helyet­
tük magyarosabb, rövidebb és he­
lyesebb volna: z e n g ő ,  z e n g e t n i ,  
z e n g e t  ő (mint c s e n g ő ,  c s e  n- 
g e t n i ,  c s e n g e t ő ) .  •

Zrínyi a költő, németes szórend 
e h. „költő Zrínyi“ (Tli.)

Zsarnok, ink. k é n y ú r ; z s a ­
r o l  ó nem felel meg a k é n y  ú r 
fogalmának).

Zsákmány helytelen és német 
eredetű (sackmann); jobb: m a r t  a- 
1 é k v. p r  é d a.

Zsák-utca (sackgasse); magya­
rosan : t  é r j m e g -ú tca , v a k-
útca.

„Zsebét üthetné most a jövede­
lem “, magyartalan e h .  : M a r k á t 
üthetné . . .

Zsebóra h. jobb z s e b b e 1 i óra, 
m in t: z s e b b e 1 i k e n d ő.

Zsebszótár, ink. z s e b b e 1 i szó­
tá r  v. k i s szótár.
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Ifi. Naéel Ottó könyvkereskedése
’ B u d a p e s t e n

kiadásában  és b izom ányiban  m eg je len tek :

H o r v á t h  J. és Juhász Gy. Módszeres to rnatam - ^  ^
tás I. Népiskolai to rnagyakorlatok . . • •

. „  . x , . 60
K Ü rC Z  A. A lighieri Dante és kora . • •
S z o m b a t i  Menyhért (Kürcz A . )  Történeti k ép e t ^ ^  ^

és elbeszélések az ifjúság szám ár 

Somló Sándor. Költemények . . • • • * t M20k„
bármely franczia nyelvtanhoz . . .U c t l I U C l J --------------------------

01*m7 T ^ io s  helv. liitv. tanító. Részvétkönyek kü- 
0  ? ö S le  temetési alkalmakra I. II. kötet egy-egy 1 frt — kr.

k ö t e t .....................................................  i ,  i ka i,,.
Csáktornyái Lajos. K öltem ények . . . . • k t

Egressy Gábor. A színészet iskolája A szerző h á - 
S ráhagyott dolgozataiból egybegyujté Egressy ^  ^

Ákos .     ‘ * i FSO
TÓtll József. A nagyvilági nő. Regény 2 kötet . »
BeksiCS Gusztáv. Barna Arthur Regény2 kötet. 2 „ GO „

Szokoly Victor. Czynczyékés Czinezárék.Víg el-  ̂ ^   kr
beszólásDeszeies

1 t r o l i n  F .  M agyarország története párhuzam osan al- 
B  ko tm inyunk  vázlatával. N épiskolák számára. 2 30  kr.

kiadásK i í i ű í i s  • • j 0  r j r  a

Gerlóczy Gyula tanár. Természetjogtan 2 kötet o ^  ^  ^  
Patvarista dalok diszkötésben • • • *
Galgóczy Károly P est-P ilis megye Monograp i- & ^  ^

áj a 3 k ö t e t ............................
Kmetliy István. Egy szó a magyar helyes iras ^  ^

érdekében . . .  - t , ,
Molnár György. Világos előtt. Emlékeimből .



FÜHRER IGNÁC

t a n k ö n y v e i .
Rendsz. Magyar Nyelvtan (felső nép-, polgári

és középisk. használatra)................................... 50 kr

Magyartalanságok, betűrendben, kiad. (kapható
minden könyvárusnál). Ára fűzve  40 pr>

Nyelvtani példatár, 3 kötetke (Szerzőtárs:
Schön József) .........................................15—20 kr

Számtani példatár, 5 kötetke, 2. kiad. . . . 20—24 ,

* Hazai s általános földrajz, 9. kiadás . . 3o 

Népiskolai 1 old rajz......................................... 20

* A magyarok Története, is. kiadás,kötve . 30 „

A természetrajz elemei, 5. kiadás, kötve . 30 ,

* világtörténet, jellemkőpekben........................

Kisebb Világtörténet.........................................

Első okt. a Franczia nyelvben kiejt., kötve 30 ,

Praktische Lehrmethode d. Ungar. Sprache 36 ,

„Emil, vagy a Nevelésről“ Irta Rousseau J. J.
Francziából ford. Führer Ignác . . . . 2 frt 40 kr.

SBBT A *-gal megjelölt könyvek németül is megjelentek.

Budapest, 1880. Nyom atott Kocsi Sándornál, Muzeum-körut 10. sz.

60 „ 
4 0  *
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